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PREFACE.

HE Lecture on the ‘Gospel according to Peter’

was given in the Hall of Christ’s College on the
2oth of November, three days after the text was first
seen in Cambridge, in response to a general desire
for information as to the new discovery. It has since
been corrected and enlarged by the addition of
some notes, which are placed at the foot of the
page, with a view to guiding students to various
sources of information which may yet throw further
light upon the interpretation of the fragment.

The Lecture on the ‘Revelation of Peter’ was
given before the Divinity Faculty shortly afterwards,
and was at the time already in the press.

These editions must be regarded as tentative.
Our object has been to place the texts without delay
in the hands of other students. We hope that here-
after they may be expanded in the series of Zexts
and Studies.

We have to express our best thanks to M.
Bouriant, not only for the scholarly way in which
he has published the transcription of the MS., but
also for the generosity with which he has placed the
documents at the disposal of scholars: see p. 147 of
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vol. ix. fasc. I. of the Memoirs of the French Archao-
logical Mission at Cairo.

For the rapidity with which this book has been
published, without (we would fain believe) any con-
sequent loss of accuracy in the printing, our thanks
are due to the officers and workmen of the University
Press.

PosTscrIPT. This little book was finally corrected
for the press when we heard that he, whose latest
message to us was permission to dedicate it to him,
had gone to his rest. It was not without expressions
of misgiving that we had asked to prefix to this hur-
ried work a name which must always be connected
with the minutest accuracy and the most cautious
utterances. It is quite unworthy to be dedicated to
his memory. But we feel that we cannot draw back
or alter now. As here, so there, his gentle spirit will
‘make allowance for us” To his voice we had looked
forward as the one voice which should tell us, as no
other could, where we were right or wrong. Now we
must learn it in a harder school. But it will remain
a sacred duty to carry out these investigations with
the patience and deliberateness which his example
enjoins and his removal has made more than ever
necessary.

J. AL R

M. R. J.

CAMBRIDGE,
Dec. 1, 1892.















THE GOSPEL ACCORDING TO PETER,

WE live in an age of surprises—of surprising recoveries,
no less than of surprising inventions. Not to go further
back than the last ten years, our knowledge of the early
literature of Christianity has been enriched beyond all
expectation. In 1883 the Greek Bishop Bryennius gave
us the ‘Teaching of the Apostles;’ and in 1891 Mr Rendel
Harris gave us the ‘Apology of Aristides’” We knew the
fame of both of them with our ears, and when at last we
saw them we found that all the time they had both been
lurking among us in disguise.

During the past week fragments of three early docu-
ments have come to the light: fragments of the Book of
Enoch, of the Gospel of Peter and of the Apocalypse of
Peter. The Book of Enoch is pre-Christian; it is quoted
by S. Jude: we knew it in an Ethiopic Version', but we
doubted whether we could trust the Version: now we have
the first 30 chapters in the Greek itself. The Apocalypse
of Peter may go back almost to the end of the first
century of our era: Mr M. R. James, of King’s, had told
some of us what it would contain, if it were ever found:

1 There is also an Old-Sclavonic Version of the Book of Enoch:
and a critical edition based on the Versions is now in preparation at
Oxford.
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now we have a large fragment of it, and we know that he
was right.

But perhaps the most startling of our recoveries is that
of the ¢Gospel according to Peter’.” What was known of
this? Eusebius, ‘the Father of Church History,’—who
seems so well to have divined what would be of interest
to readers who lived fifteen centuries later than his time—
mentioned its name, and gave us too a letter of Serapion on
its use in church. This letter we must read. It runs as
follows (Eus. A. £. vi. 12):

‘We, brethren, receive Peter and the other Apostles
even as Christ; but the writings that go falsely by their
names we in our experience reject, knowing that such
things as these we never received. When I was with you
I supposed you all to be attached to the right faith; and
so without going through the Gospel put forward under
Peter’s name I said: If this is all that makes your petty
quarrel®, why then let it be read. But now that I have
learned from information given me that their mind was
lurking in some hole of heresy, I will make a point of
coming to you again: so, brethren, expect me speedily.
Knowing then, brethren, of what kind of heresy was
Marcion '—then follows a sentence where the text is faulty :
I read ‘Marcion’ with the Armenian Version® against

1 I take the title from Origen, Comm. in Matth. x. 17, ‘As to the
brethren of Jesus, some say on the authority of the Gospel according
to Peter (as it is entitled) or of the Book of James, that they were
sons of Joseph by a former wife.” Cf. Eus. A. Z. iii. 3, 2 and 25, 6.

? wapéxew pkpopvxlav, perhaps ‘causes you ill-feeling.’

3 The Armenian Version, made from a Syriac Version which at
this point is no longer extant, runs literally as follows, ‘Now, brethren,
that (or, ‘for’) ye see and understand of what heresy was Marcion,
that (or ‘for’) he contradicted himself and that which he spake he
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¢Marcianus,’ an unknown person, of the Greek text
‘From others,” he goes on, ‘who used this very Gospel,—
I mean from the successors of those who started it, whom
we call Docetae ; for most of its ideas are of their school—
from them, I say, I borrowed it and was able to go through
it and to find that most of it belonged to the right teaching
of the Saviour, but some things were additions.” Thus
much, says Eusebius, for Serapion.

Serapion was Bishop of Antioch 19o—203, and his
letter was addressed to the Church of Rhossos, on the coast
just below Antioch. Now if our Gospel be the one referred
to by Serapion—and we shall see that it bears out his
description—we take it back at once to the 2nd century;
and we must allow some years at least for it to gain autho-
rity, so that it should be read in church at Rhossos.

Hippolytus, who wrote a Refutation of All Heresies,
suggested that the Docefae were well named, because they
had a doxos, or beam of timber, in their eye’. A more
charitable philology derives their name from &oxely, ‘to
seem.” They held that the sufferings of Christ were but
seeming sufferings.  As our Gospel fragment contains just
the Passion and Resurrection of the Lord, we shall have
ample opportunity of seeing whether it harmonizes with
what we can learn of these early Docetae.

It is now time to come to the document itself. It was
dug up six years ago in an ancient cemetery at Akhmim
(Panopolis) in Upper Egypt, and it now rests, I believe, in
the Gizeh Museum at Cairo. The French Archaeological
Mission at Cairo have the honour of its discovery, of its
identification, and of its somewhat tardy publication.

did not comprehend, this same thing ye learn from those things which

are written to you,’ &c.
! Hipp. Ref. viii. ad init.
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The first page of the little parchment book, which
contains our Gospel together with the portions of the
Apocalypse and the Book of Enoch, contains no writing.
It seems that the scribe had nothing but a fragment to copy
from. Thus we are taken back at once, we cannot say how
far, beyond the scribe himself, who is judged to have lived
not earlier than the eighth century.

The second page begins:

1. “But of the Jews none washed his hands, neither
Herod nor any one of His judges. And when they wished
to wash them Pilate rose up. And then Herod the king
commandeth that the Lord be taken®, saying to them,
What things soever I commanded you to do unto Him, do.”

We begin then after the incident of Pilate washing his
hands, an incident found only in S. Matthew’s Gospel.
Notice the use to which our writer puts it. Pilate is exone-
rated : the Jews must bear the blame; they cannot wash
their hands. Herod's share in the Trial is mentioned only
by S. Luke. Here the responsibility is shifted from Pilate’s
shoulders on to his. Our writer hates the Jews: his whole
account is a commentary on the brief sentence of Aristides’
Apology, ¢ He was pierced by the Jews.’

2. “And there was come there Joseph, the friend of
Pilate and of the Lord ; and, knowing that they were about
to crucify” Him, he came to Pilate and asked the body of
the Lord for burial. And Pilate sent to Herod and asked
His body. And Herod said, Brother Pilate, even if no one
had asked Him, we should have buried Him ; since indeed
the sabbath draweth on®: for it is written in the law, that

1 wapladqulpfivac is perhaps supported by wapahaBévres, Matt.
xxiv. 27. 2 T know no other instance of oravplokew.,

3 Cf. Jn. xix. 31, where Syr. Pesch. reads: ‘They say, These bodies
shall not remain on the cross, because the sabbath dawneth.’
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the sun go not down on him that is put to death, on the
day before the unleavened bread, which is their feast.”

Here is a strange perversion in the narrative. Joseph is
made to come to Pilate before the Crucifixion. This is ex-
plained when we observe the anxiety displayed throughout
this document lest the sun should set before the burial took
place. According to our writer Herod has assumed re-
sponsibility, and so the body must be asked from him.
This would mean further delay, if the request be put off till
the hour of the Death. We have here incidentally two
details helping to exculpate Pilate: Joseph is his ¢friend’;
Pilate can do nothing without Herod’s leave.

“The sabbath draweth on”: literally ‘dawneth’: an ex-
pression in S. Luke xxiii. 54, where the commentators ex-
plain that the Jewish sabbath ¢ dawned’ when Friday’s sun
was setting. ‘Let not the sun go down upon your wrath’
is S. Paul’s command in Eph. iv. 26. This may illustrate
the form of the command: the substance of it is in Deut.
xxi. 23 (cf. Josh. x. 27), but it there applies to all days alike.

3. “And they took the Lord and pushed Him as they
ran, and said, Let us drag away' the Son of God, having
obtained power over Him. And they clothed Him with
purple, and set Him on the seat of judgement, saying,
Judge: righteously, O king of Israel. And one of them
brought a crown of thorns and put it on the head of the
Lord. And others stood and spat in His eyes, and others
smote His cheeks: others pricked Him with a reed ; and
some scourged Him, saying, With this honour let us honour
the Son. of God.”

1 Mr Rendel Harris suggests CYPWMEN for €YPWMEN, from Justin
Ap. 1. 35, duaotpovres. Cf. too the cry in Acts of Philip (Tisch. p. 143),
Zdpare Tods uayovs TovTous (just before the cod. has edpévres for avpovres).
“Apwpev would have the support of Isa. iii. 10, “Apwuer Tév dlkacov,
as Justin read it (77ypk. 137).

R. J. 2
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For the illustration of this passage we turn to Justin
Martyr (Apol. i. 35): ‘For, as the prophet said, they
dragged Him and set Him on the judgement seat, and said,
Judge for us'” This depends on Isa. lviii. 2, quoted by
Justin just before: ¢ They ask of me judgement, and dare
to draw nigh to God.” The Septuagint Version (and indeed
the Hebrew text) has, ‘They ask of me just judgement,’
which is still closer to our Gospel. But whence came to
Justin or to our author the conception that the Lord was
set upon the judgement seat? Whence, but from the Gospel
of S. John? There we read : ‘When Pilate therefore heard
these words, he brought Jesus out, and sat upon the judge-
ment seat®’ But Archbishop Whately used to translate
the words, ‘and set Him on the judgement seat’—a per-
fectly legitimate rendering of the Greek. So it seems
Justin Martyr read them: and so too the writer of our
Gospel, or the source from which he borrowed.

4. ““And they brought two malefactors, and they cruci-
fied the Lord between them. But He held His peace, as in no
wise having pain. And when they had raised the cross they
wrote upon it, This is the king of Israel. And having set
His garments before Him they parted them among them,
and cast a lot® for them. And one of those malefactors
reproached them, saying, We have suffered thus for the
evils that we have done, but this man, having become the
Saviour of men, what wrong hath He done to you? And
they, being angered at him, commanded that his legs should
not be broken, that he might die in torment.”

1 Awagtporres adrdv ékabioav éml Tod Bruaros kal elmov Kpivov Huiv.

2 Jn. xix. 13 kal ékabwey éml Brparos. Cf. Salmon, /ntrod. to N. T.
ed. 4. p. 74 n.

3 Aaxudv EBaov. The word haxuds is a rare one: the earliest
authority seems to be Justin, who uses it in this connection, Z7ypk. 97.
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‘He held His peace, as in no wise having pain'’ is our
first sign that this is the Gospel of the Docefae. Observe that,
to make room for this, the words ¢ Father, forgive them ; for
they know not what they do’ must be omitted. Our writer
is no friend of the Jews: he would willingly omit a prayer
for their forgiveness. But it is worthy of notice that the
words in question, which are found only in S. Luke xxiii.
34, are omitted there by some very important MSS.%, and
may not have been present in our author’s copy of S. Luke.

Note here, too, one of the many strange perversions in
this Gospel : in S. Luke one malefactor chides the other:
here the reproach is addressed to the Jews. Again, ‘the
breaking of the legs’ is strangely perverted: but it is
another echo of S. John.

5. “And it was noon, and darkness covered all Judza:
and they were troubled and distressed, lest the sun was
going down, since He yet lived: [for] it is written for
them, that the sun go not down on him that is put to death.
And one of them said, Give Him to drink gall with vinegar.
And they mixed and gave Him to drink, and fulfilled all
things, and accomplished their sins against their own head.”

¢ Fulfilled all things’ takes us again to S. John (xix. 28):
¢ Jesus, knowing that all things were already finished, that
the Scripture might be accomplished (a respectable number
of MSS., headed by Codex Sinaiticus, reads ‘fulfilled’),
said, I thirst...they set on hyssop a sponge full of vinegar’
(again a respectable group of MSS. adds ¢with gall’). This
last addition is clearly based on Ps. Ixix. 21, ‘They gave
me gall for my meat; and in my thirst they gave me
vinegar to drink.” S. Matthew also mentions ‘ wine mingled

1 For the construction cf. Rev. iii. 17 00dév xpelav &xw.
2 E.g. the Vatican MS., the Codex Bezae at Cambridge, and an
early corrector of the Sinaitic Codex.

2-——2
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with gall’ (xxvil. 34); but that is before crucifixion, and is
his version, based upon the Psalm, of words which S. Mark
preserves to us more precisely as ‘ myrrhed wine,” offered to
lull the pain and refused by the Lord. It seems as though
the draught here given was intended to hasten death.

If there is one word in the Canonical narratives of the
Passion which is calculated to set our minds at rest on the
question whether our Blessed Lord truly felt the pain of
Crucifixion, it is the word from the Cross, ‘I thirst” During
the hours of darkness it would seem that a great spiritual
struggle was taking place, and this is marked by the quota-
tion of the first verse of the twenty-second Psalm. At its
close the tortured body for a moment claims and receives
attention ; and the cry of thirst is heard from the parched
lips of the Sufferer. The value of this word to us receives
fresh illustration from the fact that it can find no place in a
Docetic Gospel, although the writer uses words which come
before and after it in S. John’s narrative.

“ And many went about with lamps, supposing that it
was night, and fell down'. And the Lord cried out, saying,
My power, My power, thou hast forsaken Me. And when
He had said it He was taken up. And in that hour the

vail of the temple of Jerusalem was rent in twain®”

! In a document purporting to be an account of the Crucifixion
sent by Pilate to the Emperor Tiberius, Pilate is made to say that not
even the Emperor could be ignorant ‘that in all the world they lighted
lamps from the sixth hour until evening’: dnaphora Pilati, B. c. 7
(Tisch., Evv. Apocr. ed. 2 p. 446 £.). For émésavro, at the end of the
sentence, I have written &resdy 7e: cf. Isa. lix. 10 kal mwesobvrar év
ueanuBpiq s év pecovvrrly. It also seems an echo of Jn. xviil. 3, 6
Epxerar petd pavwy kal Napwddwy...kal émwecay xaual.

2 For avros dpas we must read avrys dpas, or perhaps airys T7s
dpas: adry is the equivalent in later Greek literature of ékelvn (as in the
modern tongue); cf. Le. x. 7, 21, and xil. 12 (|| éxelvy Mt. Mc.).
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This is the most startling passage in the document.
The view that underlies it is that the Divine Christ came
down upon the Human Christ at the Baptism in the form
of a Dove, and departed from the Human Christ upon the
Cross. Irenzus, a contemporary of Serapion, denounces
the doctrine ‘that one Christ suffered and rose again, and
another flew up and remained free from suffering'.’

‘The power’ then, so often emphasised in S. Luke’s
Gospel in connection with the person of our Lord?, is here,
by a strange perversion of our Lord’s quotation from Ps.
xxil. 1, described as forsaking Him: the Divine Christ is
‘taken up,” the Human Christ remains upon the Cross.
Eli, EZ is rendered as ‘ My power, My power®’ We are
thus confirmed in the belief that this was the Gospel, as
Serapion tells us, of the Docetac®.

1 Iren. 111. 12. 2, where he seems to have Cerinthus specially in
mind, cf. 111. 11. 1. Compare too his description of the Valentinian
doctrine in 1. 7. 2.

2 Compare especially Lc. i. 35 ‘the power of the Most High shall
overshadow thee,” iv. 14 ‘in the power of the Spirit,” v. 17 ‘the power
of the Lord was present that He should heal,” vi. 19 ‘power came
forth from Him and healed them all’; also viiil. 46 ([[Mc. v. 30): and
note besides Lc. xxiv. 49; Acts i. 8, viii. 10.

3 Eusebius, in an interesting note upon the Psalm (Dem. Ev. x. 8,
P- 494), tells us that Aquila, who strove to give a more literal transla-
tion than the LXX, rendered the words ¢ My strong one, My strong
one’ (ioxvpé pmov, loxupé pov), but that the exact meaning was ‘My
strength, My strength’ (loxvs pov, lox?Us pov), The rendering in our
text must be added to the list of authorities that support the form £77,
as against £/, in the New Testament. In interpreting ‘Israel’ Justin
(Zryph. 125) says: 70 8¢ HA dtwaws.

4 For the use of the text in question among the Valentinians, cf.
Iren. 1. 8. 2. We must distinguish these early Docetae from the later
heretics, who denied the reality of Christ’s body: see Dr Salmon’s
articles Docetae and Docetism in Dict. Christ. Biogr.
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6. ‘“And then they drew out the nails from the hands
of the Lord, and laid Him upon the earth, and the earth all
quaked, and great fear arose. Then the sun shone, and it
was found the ninth hour: and the Jews rejoiced, and gave
His body to Joseph that he might bury it, since he had
seen what good things He had done. And he took the
Lord, and washed Him, and wrapped Him in a linen cloth,
and brought Him into his own tomb, which was called the
Garden of Joseph.”

Here again we have echoes of S. John. He alone
mentions the Nails': he alone mentions the Garden.

The Jews rejoiced, when the sun shone out again, be-
cause they found that it was only the ninth hour, and not
sunset : so that the law might still be complied with.

7. “Then the Jews and the elders and the priests,
seeing what evil they had done to themselves, began to
lament and to say, Woe for our sins: for the judgement
and the end of Jerusalem hath drawn nigh. And I with
my companions was grieved ; and being wounded in mind
we hid ourselves: for we were being sought for by them
as malefactors, and as wishing to set fire to the temple.
And upon all these things we fasted and sat mourning and
weeping night and day until the sabbath.”

The cry of Woe is found in Tatian’s Diatessaron, a
Gospel Harmony made about the middle of the second
century and chiefly known to us through an Armenian
version of S. Ephrem’s Syriac Commentary upon it. Thus

1 It is curious that neither here nor in Jn. xx. 23, 27 is there any
reference to Nails through the Feet. In the dnaphora Pilati, B. 3,
one MS. reads: ¢ And there began to be earthquakes in the hour in
which the nails were fixed in the hands and feet of Jesus, until the
evening.” Here, however, the earthquake is placed later than in
S. Matthew, who alone mentions it.
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we read’: ‘Woe was it, Woe was it unto us: this was the
Son of God: ...the judgements of the desolation of Jeru-
salem have come’ The Old Syriac Version adds to Lc.
xxiil. 48, ‘Woe to us: what hath befallen us? Woe to us
from our sins.” And one Latin Codex (S. Germanensis, g,)
has: ‘Woe to us: what hath happened this day for our
sins? for the desolation of Jerusalem hath drawn nigh®’

8. “Burt the scribes and Pharisees and elders being
gathered together one with another, when they heard that
all the people murmured and beat their breasts saying, If
by His death these most mighty signs have come to pass,
see how just He is,—the elders were afraid and came to
Pilate, beseeching him and saying, Give us soldiers, that they
may watch His sepulchre for three days, lest His disciples
come and steal Him away, and the people suppose that He
is risen from the dead and do us evil. And Pilate gave
them Petronius the centurion with soldiers to watch the
tomb. And the elders and scribes came with them to the
sepulchre, and having rolled a great stone along with?®
the centurion and the soldiers they all together who were
there set it at the door of the sepulchre; and they put
upon it seven seals, and they pitched a tent there and kept
watch.”

Longinus is the name of the centurion at the Cross in
the ¢Acts of Pilate’ It is of course not necessary to
identify the two centurions: but we shall see presently
that the words attributed in our Gospels to the centurion

1 Eph. Diat. p. 224 (Moesinger pp. 245 f., cf. p. 248). The word
for ¢ desolation ’ is that used for épfuwats in the Armenian Gospels.

2 Vae nobis, quae facta sunt hodie propter peccata nostra: appro-
pinquauit enim desolatio Hierusalem.

3 The text is here corrupt: for it says that ‘they rolled the stone

upon the centurion (kard 7ol xevruplwros).” 1 have ventured to sub-
stitute uerd, ‘along with:’ cf. Mt. xxvii. 66.
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at the Cross are here assigned to the centurion at the
Sepulchre’.

9. “And early in the morning as the sabbath was
drawing on® there came a multitude from Jerusalem and
the region round about, that they might see the sepulchre
that was sealed. And in the night in which the Lord’s day
was drawing on, as the soldiers kept watch two by two on
guard, there was a great voice in the heaven; and they saw
the heavens opened, and two men descending thence with
great light and approaching the tomb. And that stone
which was put at the door rolled away of itself and de-
parted to one side; and the tomb was opened and both
the young men entered in.

10. “When therefore the soldiers saw it, they awakened
the centurion and the elders, for they too were hard by
keeping watch ; and, as they declared what things they had
seen, again they see coming forth from the tomb three
men, and the two supporting the one, and a cross following
them. And of the two the head reached unto the heaven,
but the head of Him that was led by them overpassed the
heavens. And they heard a voice from the heavens, saying,
Hast thou preached to them that sleep®® And an answer
was heard from the cross, Yea.”

1 Petronius is a disciple of S. Peter in the Acts of S. Hermione
(Sept. 4).

2 The same phrase as in § 2; émpdokovros 7ol caBBdrov, and
immediately afterwards émégpwokey % kupiars) ; but here apparently from
Mt. xxviil. 1.

3 When a document of this kind, where the text is frequently
corrupt, first comes to light, it is difficult to assign to individuals the
true share of credit for emendations that sometimes arise in common:
but I must mention that I owe to Mr F. C. Burkitt the suggestion
that the Voice from heaven should be taken as a question. To him
and to other friends I am very deeply indebted.
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No subject had a greater fascination for the early
Christian mind than the Descent of Christ into Hades and
‘the Harrowing of Hell” The only unmistakeable refer-
ence to it in the New Testament is in S. Peter’s First
Epistle (1 Pet. iii. 19, iv. 6), * He went and preached to the
spirits in prison,” and ‘The gospel was preached to the
dead.” But it is also possible that the ancient hymn, from
which S. Paul quotes in Eph. v. 14, ¢ Wherefore it saith,

Awake, thou that sleepest,

And arise from the dead,

And Christ shall shine upon thee,’
was intended to represent the triumph-song with which the
Lord entered the Under-world.

In seeking the source of the actual words of the Voice
from heaven, we may note that S, Matthew says that at the
moment of Christ’s Death, ‘many bodies of the saints that
had fallen asleep arose’ (xxvii. 52). But we must also com-
pare a passage which Justin Martyr says the Jews cut out
from the prophecy of Jeremiah in their copies of the LXX.:
‘The Lord God, the Holy One of Israel, remembered His
dead that had fallen asleep aforetime in the earth of burial,
and descended to them to proclaim to them the good news
of His salvation'.” Irenaeus also quotes this passage several
times: but we have no reason to believe that it ever
formed part of the Old Testament Scriptures. But yet it is
important, if only to shew how much these thoughts were in
the air in early times: a fact to which further witness is
borne by the Gospel of Nicodemus? an apocryphal work

1 See Bp. Lightfoot’s note on Ign. Magn. ix. 1 read with Irenaeus
wpoxexouunuévwy. This is supported also by Hermas, who says of
the Apostles (Siz. ix. 16, 5) rounOévres.. dkfpvEar kal Tols wpoke-

kowunuévors.
2 In the Gospel of Nicodemus 11. 10 (Tisch. p. 430), the Cross is
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containing a full description of the Descent into Hell, and
by the Anaphora of Pilate, to which reference has been
already made. A few sentences of this last book are worth
quoting here, as their thoughts are closely akin to those of
our document. ‘And on the first day of the week, about
the third hour of the night, the sun was seen as never it
had shone before, and all the heaven was brightened. And
even as lightnings come in a storm, so certain men of lofty
stature, in adornment of apparel and of glory indescribable,
appeared in the air, and a multitude of angels crying aloud
and saying, Glory in the highest to God, and upon earth
peace, among men good will: come up out of Hades, ye
that have been enslaved in the under-world of Hades'’

In a heretical book called ‘the Wanderings of the
Apostles,” which Dr Zahn says® ‘must have been written

left in the Under-world: ‘and the Lord placed His Cross in the midst
of Hell (in medio inferni), which is the sign of victory and shall remain
there even for evermore.’

v Anaph. Pil., B. 8 (Tisch. p. 447). This book has clearly some
close connection with our document. Beside the striking resemblances
already cited, we may note that Pilate makes Herod and the Jews
responsible for the Death of Christ; and, whereas here the disciples were
supposed to wish to set fire to the Temple, there all the Synagogues
in Jerusalem save one are swallowed up in the earthquake. A small
coincidence of language is found in A. 10 (Tisch. 441) v fcacdpuevos,
cf. supra § 6. We may even wonder whether the earlier part of the
Anaphora does not preserve details from the still missing part of
our Gospel: e.g. there is the same use of S. John, and the same
strange perversion, in the account of Lazarus, who is said to have
been in an advanced state of corruption, and yet to have come forth
from the tomb like a bridegroom from his chamber.

2 Zahn dcta Fokannis p. cxliv. On p. 216 he gives the passage
of Photius, Cod. 114, on these Leucian Acts, which I have cited here.

Hermas Sim. ix. 6, t introduces the Lord as ‘a Man of lofty
stature, so as to overtop the tower’: and in S. Perpetua’s Vision
(Passio x.) He is represented as ‘a Man of marvellous greatness, so
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before 160,” and of which fragments are preserved to us, we
are told that Christ appeared in various forms to His dis-
ciples, sometimes as a young man, then as an old man,
then again-as a boy; and sometimes small, and sometimes
‘very large, so that at times His head reached even unto
heaven.” Further coincidences tend to shew that this book
too stands in some near relation to our Gospel.

11. “They therefore considered one with another
whether to go away and shew these things to Pilate. And
while they yet thought thereon the heavens again appear
opened, and a certain man descending and entering into the
sepulchre. When the centurion and they that were with him
saw these things, they hastened by night to Pilate, leaving the
tomb which they were watching, and declared all things which
they had seen, being sore distressed and saying, Truly He
was the Son of God. Pilate answered and said, I am pure
from the blood of the Son of God: but ye determined this,
Then they all drew near and besought him and entreated
him to command the centurion and the soldiers to say
nothing of the things which they had seen: For it is better,
say they, for us to incur the greatest debt of sin before God,
and not to fall into the hands of the people of the Jews and
to be stoned. Pilate therefore commanded the centurion
and the soldiers to say nothing.”

The hatred of the writer to the Jews, which stands in
striking contrast to the just and measured terms of our
Evangelists, is nowhere more marked than in the keen satire

as to overpass the top of the amphitheatre.” With reference to the two
men who support the Lord it is interesting to note a representation in
early art, in which ‘our Lord in glory stands by and supports a large
cross, having the angels Michael and Gabriel on either hand.” Dict.
Christ. Antigg. vol. 1. p. 497. Michael and Gabriel come for the soul
of B.V. Mary in Zransitus Mariae B. 8 (Tisch. p. 130).
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of this passage. Pilate once more is freed as far as possible
from blame®.

12. “And at dawn upon the Lord’s day Mary Magdalen,
a disciple of the Lord, [who] fearing because of the Jews,
since they were burning with wrath, had not done at the
Lord’s sepulchre the things which the women are wont to do
for those that die and that are beloved by them, took her
friends with her and came to the sepulchre where He was
laid. And they feared lest the Jews should see them, and
they said, Even if on that day on which He was crucified
we could not weep and lament, yet now let us do these
things at His sepulchre. But who shall roll away for us the
stone that is laid at the door of the sepulchre, that we may
enter in and sit by Him and do the things that are due?
For the stone was great, and we fear lest some one see us.
And even if we cannot, yet if we shall set at the door the
things which we bring for a memorial of Him, we will weep
and lament, until we come unto our home.

13. “And they went away and found the tomb opened,
and coming near they looked in there ; and they see there a
certain young man sitting in the midst of the tomb, beautiful
and clothed in a very bright robe; who said to them, Why
are ye come? whom seek ye? Is it that crucified One?
He is risen and gone away. But if ye believe not, look in
and see the place where He lay, that He is not [here]®; for

! The white-washing of the unhappy Roman governor was some-
times carried further stlll. In the Paradosis Pilati (Tisch. p. 455)
in answer to Pilate’s prayer for forgiveness before his execution by
Tiberius a voice comes from heaven saying, ‘All generations shall
call thee blessed...for under thee all these things were fulfilled’: and
an angel of the Lord receives his head.

2 In Le. xxiv. 6 we have ‘non est, surrexit’ in Cod. Sangerm. (g;):
and perhaps we ought not to add ‘here’ in this place.
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He is risen and gone away thither, whence He was sent’.
Then the women feared and fled.”

This passage, which opens with clear traces of S. John,
(compare especially xix. 4o, ‘as the custom of the Jews is to
bury’), is also full of the peculiar phrases of S. Mark. The
correspondence ends too with the abrupt conclusion of
S. Mark’s Gospel, as we now have it: and there is ho certain
trace of the twelve disputed verses®.

13. “Now it was the last day of the unleavened bread,
and many went forth returning to their homes, as the
feast was ended. But we, the twelve?® disciples of the Lord,
wept and were grieved: and each one grieving for that
which was come to pass departed to his home. But I
Simon Peter and Andrew my brother took our nets and
went away to the sea; and there was with us Levi the son of
Alphaeus, whom the Lord....”

1 With this we must compare the 20th Homily of Aphrahat (ed.
Wright, p. 385), ‘Andthe angel said to Mary, He is risen and gone
away to Him that sent Him’ (cf. Jn. xvi. 5). There is reason to
believe that Aphrahat, a Syrian writer, used Tatian’s Harmony: and
thus we seem to have a second link between our Gospel and that
important work.

Whatever be the origin of the addition, it is in direct contrast to
Jn. xx. 17, ‘T am not yet ascended to the Father.’ In our Book
however the Ascension of both Christs has taken place already.

2 Cf. in Mc. xvi. 3 ff. 7ls dmwoxvNoec Auiv... v yap péyas...veaviokor
kabnuévov... weptBeSAnuévor oToMjy: and compare the last words €guvyoy
...égpoPobvro ydp with this document ¢ofnbeioar €pvyor. Here as in
S. Mark there is no record of an appearance of the Lord to the
women.

3 ¢The fwelve disciples’ is perhaps a mere slip of the author or
of a copyist: but it is conceivable that Judas too as well as Pilate
underwent a cleansing process, if indeed he was ever mentioned, in
our writer’s narrative. The reading ‘twelve’ is confirmed by the
Apocalypse (§ 2) which has the same phrase, ¢ we the twelve disciples.’
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This broken sentence must remain unfinished, till some
new discovery tells us what we long to know—whether in
this Gospel the Disciples ever see the Lord. Meanwhile
we may be grateful that it adds a final proof of what indeed
is clear enough already to a reader of the original Greek,
namely our writer’s use of the Fourth Gospel. It is probable
enough that if we knew what followed we should find that
he ‘had honoured it with the honour’ which he has given to
it already with the same impartiality as to the other three—
the honour of misrepresentation. Perversion is a form of
witness to the thing perverted.

Now that we have read our new Gospel, what are we to
think of it?

The document will doubtless be subjected to the most
searching criticism both in England and elsewhere, and it
would be presumptuous to pretend to give the final verdict.
But a few general remarks may not be out of place at the
close of this Lecture.

And, first, I would call attention to the fact that all our
most recent recoveries are not entire surprises. Nothing
wholly new and unheard of turns up as we explore neglected
libraries or dig in disused cemeteries. The range of Chris-
tian literature in the second century was limited. Eusebius,
to whose researches we owe a debt of gratitude which can
never be too generously acknowledged, covered it practi-
cally all by his own reading or by the reports of others.
It is true that, now that we have entered upon a new field
of exploration in the tombs of Egypt, there is nothing that
we need despair of finding—be it the Expositions of Papias,
or the Memoirs of Hegesippus, or the Chronicle of Julius
Africanus. But again and again our new friend has proved
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to be an old one, whom we knew at least by name. And
he has fitted in at once into the old surroundings. The
second century was a book-making age; but the books
were very often not original. As Spurgeon used to say of
many modern books, ¢ They stir up our pure minds by way
of remembrance.” Books were made out of books. The
literary imagination played around the old facts or the old
records. The Teaching of the Apostles used an earlier,
perhaps a Jewish, manual: the Apology of Aristides was
indebted to a book still unrecovered, the Preaching of
Peter. Each of these in turn was embodied in later works :
the Teaching was ‘used and used up,’” as we are told, in
the Shepherd of Hermas, besides the more obvious places
where we trace it: the Apology of Aristides lies embedded
in a religious novel. Similarly, there can be no manner of
doubt as to whence our new Gospel derived the main bulk
of its facts and of its language. But as it was a true
¢ Apocryphon,’” the secret book of a sect and not the
common property of the Catholic Church, its circulation was
but limited and we cannot expect to find it largely used
in the later writings which have come down to us. Indeed
it is surprising that it should have so many points of contact
as we have already noted with the surrounding literature.
The second point to which I would call attention is a
very different one. We are sometimes told that certain of
the Books of the New Testament are Zendenz-schriften :
that is to say, they are composed with the aim of setting
forth at any cost the peculiar view of some special school
of Christian thought. Well, here we have a good example
of a ‘Tendency-Writing.” It is worth careful study from
this point of view. Old statements are suppressed, or
wilfully perverted and displaced : new statements are intro-
duced which bear their condemnation on their faces. No-
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thing is left as it was before. Here is ¢ History as it should
be’: ¢Lines left out’ of the old familiar records. And no
one who will take the pains to compare sentence by sen-
tence, word by word, the new ‘Lines left out’ with the old
¢ Line upon Line,” will fail to return to the Four Gospels
with a sense of relief at his escape from a stifling prison of
prejudice into the transparent and the bracing atmosphere
of pure simplicity and undesigning candour.

Thirdly, I must try to say a word about the date of our
new Book. The points in which our writer seems to coin-
cide with Tatian, together with the use of the Four Gospels
side by side, suggesting that the work is based upon a
previous Harmony, might make us hesitate to place it
earlier than ¢, 170. But on the other hand its seeming
coincidence with the Leucian Acts, which deserves a full
investigation, tends to push it back before 16o0. For the
whole style of the narrative is much less complex, and
indeed suggests at once a very early date. In all the
instances of similarity with other books we cannot prove as
yet that our author has borrowed, save from the Four
Gospels. In every other case he may have used some
source used also by the other writers and now entirely lost :
nay, in some cases he may be the original authority him-
self. The main views here expounded may be traced back
even to Cerinthus the opponent of S. John: and we know
that S. Ignatius strenuously combated Docetic teachers.
So that we need not be surprised if further evidence shall
tend to place this Gospel nearer to the beginning than to
the middle of the second century.

Lastly, the unmistakeable acquaintance of the author
with our Four Evangelists deserves a special comment’. He

! In the margin of the Greek text I have placed references on/y to
those lines in which some statement or phrase occurs which is peculiar



THE GOSPEL ACCORDING TO PETER. 33

uses and misuses each in turn. To him they all stand on an
equal footing. He lends no support to the attempt which has
been made to place a gulf of separation between the Fourth
Gospel and the rest, as regards the period or area of their
acceptance as Canonical. Nor again does he countenance
the theory of the continued circulation in the second cen-
tury of an Urevangelium, or such a prae-canonical Gospel as
we feel must lie behind our Synoptists. He uses our Greek
Gospels ; there is no proof (though the possibility of course
is always open) that he knew of any Gospel record other
than these.

And so the new facts are just what they should be, if
the Church’s universal tradition as to the supreme and
unique position of the Four Canonical Gospels is still to be
sustained by historical criticism. The words of Irenaeus
(1. 11. 7), as the second century was drawing to a close,
are as true as ever to-day, and they have received a new
and notable confirmation by our latest recovery :

¢So strong is the position of our Gospels, that the heretics
themselves bear witness to them, and each must start from
these to prove his own doctrine....Since therefore those who
contradict us lend us their testimony and use our Gospels,
the claim which we have made on their behalf is thereby
confirmed and verified.’

to one of our Four Gospels. Thus the use made of the distinctive
parts of each Gospel may be seen at a glance.






ADDITIONAL NOTES.

1. O~ § 5 AND CODEX BOBBIENSIS. It seems as though we had
at last a parallel to the extraordinary interpolation at Mec. xvi. 4
in cod. Bobbiensis (k), an Old Latin Ms., which reads, after *Who
shall roll away for us the stone from the door,” as follows instead of
our verse 4: ‘But suddenly, at the third hour of the day, darkness
came over the whole world, and angels descended from heaven, and
rising in the glory of the living God ascended with Him; and im-
mediately it became light.” This passage clearly cannot belong to its
present context: but it closely corresponds with the Ascension of the
Divine Christ from the Cross; even to the mention of the reappearance
of the sun. The ‘hour’ may have been changed, so as to be less
inconsistent when the passage had got into its new context.

2. ON THE CHRONOLOGY OF THIS GOSPEL. The notes of time
are as follows:

1. odBBarov émpdoket... mpd pads Tév d{¥pwv. The Body must
not remain unburied after sunset on this day.

2. 7w 6¢ peonuBpla. The darkness covers Judaea.

3. €Upéfn dpa évarny. The light returns.

4. vukrds kal fpépas E&ws Tod caBBdrov. The Disciples fast and
mourn.

5. €l Tpets Huépas. The Jews propose to watch the Tomb.

6. wpuwlas 8¢ émpdorovros Tob oaBfdrov. The multitude come to
see the Tomb.

7. 710 8¢ vukrl § émépwakev 1) kvpiakh. The Voice and the Vision.

8. wukrés. They hasten to tell Pilate,

9. 8pfpov 8¢ THs rupiakfls. Mary Magdalen comes to the Tomb
with the other women.

10. 7¥ 8¢ Tehevrala Mpépa Ty G{pwr...ris Eopriis mwavoauévrs.
Many return to their homes. The Disciples go to the sea.

3—2
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We may perhaps arrange them in order thus:
Abib 14. Preparation . . T3,
At even Passover ]ulled Penod of unleax ened
bread begins.

15. Sabbath. Sheaf waved . 5 5 5 . [41, 6
16. First day of the week . 5 5 3 o - 5080
17. Second ,, s
18. Third T ”
19. Fourth ,, =
20. Fifth - '
21. Preparation 5 5 5 5 110G
At even Period of unleavened bread ends.
22. Sabbath . . . . . . 4]

In § 13 the Disciples are stxll weeping and mourning’: so that we
may explain 4 perhaps as meaning all the days until the second sabbath.
In fact a #-shaped 8 may have fallen out after 7o9: so that we might
possibly restore o 8’ cafBdrov. But this is not necessary, as the first
sabbath had begun at the time referred to. It is remarkable then that
the Disciples remain a week in hiding at Jerusalem, and then leave
it for Galilee without having seen the Lord at all. The first of these
statements may be suggested by Jn. xx. 26; but the second, while it
might be suggested by the silence of S. Matthew and S. Mark, is in
direct contrast with Lc. xxiv. 34, 36 and Jn. xx. 1g, 26.

3. O~ THE RECONSTRUCTION OF THIS GOSPEL. I have already
suggested (pp. 20, 22, 26) that the Anaphora Pilati has used this Gospel :
and this view is confirmed by some Coptic fragments (Revillout, 1876),
as yet untranslated, my knowledge of which is gained from Mr James.
In these the same stress is laid on the corruption of the body of Lazarus;
and Philip appears together with Herod as plotting against the Lord,
as in Anaph. Pil. Moreover these fragments seem to be connected in
method with others which correspond to the Historia josepki, in which
we find the one statement which Origen preserves to us from this Gospel
(see above p. 14 1.} set forth in full.









THE REVELATION OF PETER.

OF the two fragments of early Christian literature which
have just been called out of Egypt, the extract from the
Gospel of Peter is no doubt the more immediately interest-
ing: and, in the excitement caused by that, the Apocalyptic
fragment, which follows it in the Gizeh MS., runs some
chance of being overlooked. And yet, had this latter
stood by itself, its discovery would have caused a very
considerable stir in the theological world. No one in-
terested in the history of the Canon of the New Testament
could have failed to be excited when nearly half of the text
of the Revelation of Peter was laid before him.

For this book was one of which we heard much and
saw very little. It always seemed strange that we were
constantly encountering its name in early documents, and
yet, when we came to inquire about its character and
contents, there were exactly six passages which gave us any
idea on the subject, while the total amount of the text
which they preserved may have been eight lines. Curiously
enough, moreover, modern writers on the subject had hardly
ventured more than the most general conjectures on these
fragments, and had not succeeded in drawing from them
by any means all the information which, scanty as they
were, they could be made to afford.
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For myself, they had always possessed a curious interest,
as being the remains of a book once highly prized in several
important Christian communities, and, more than that, as
being the relics of the earliest Christian Apocalypse, save
one, that was ever written: and, in the year 1886, I had
taken some pains in collecting and commenting on these
poor relics, and, in particular, in attempting to reconstruct
by their aid the probable contents of the book, and to
estimate its influence on later works of the same class.

In the course of these investigations it became clear
that the book must have contained at least two ele-
ments, one a prophetical or predictive section, relating to
the end of the world, the other, a narrative of visions;
and more particularly, a vision of the torments of the
wicked, in which various classes of sinners were represented
as punished in a manner suitable to their offences. It
became clear, moreover, that certain books showed more
or less clear traces of obligation to this old Apocalypse :
in particular, this was true of the second book of the
Sibylline oracles, the Apocalypse of Paul, and the later
Apocalypse of Esdras. And,—what was interesting from
the literary point of view,—we could trace the influence of
the Apocalypse of Paul upon almost all the mediaeval
visions, even in the Dswina Commedia of Dante. So that
through the medium of the Pauline vision, the Apocalypse
of Peter had had a share in moulding the greatest poem
of the middle ages. In my recent edition of the Testament
of Abraham' I took occasion to set forth the main lines of
this view : but it was not possible there (nor will it be, I fear,
on the present occasion) to set forth, with all the necessary
detail, the steps which led me to the conclusions which
I have just stated. But perhaps I have said enough to

1 Texts and Studies, ii. 2, pp. 23, 24.
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show that the Apocalypse of Peter had for some time
occupied no small share of my attention; and I hope this
will justify the precipitation with which I have ventured to
attack the newly-discovered fragment.

It is time, however, to leave generalities and to approach
details. I propose to divide this paper into three heads—
a practice for which I fancy there are precedents. Under
the first I shall arrange my account of what was known
about the book previous to this late discovery. Under the
second I shall give a translation of the new fragment, with
a few notes. Under the third I shall try to state what
new light this discovery throws upon the book as a whole.

It is perhaps simplest to tell the story of our book in
the words of the writers who speak of it, arranging them in
order of date. The first mention (real or apparent) of an
Apocalypse of Peter is found in the Muratorian Fragment,
dated ci7e. 170—200 A.Dp. The writer has mentioned the
Wisdom of Solomon: he goes on to say: “The Apocalypses
of John and Peter only do we receive: which (in the singular)
some of our number will not have read in the churches.”
Most critics have understood this sentence to mean that the
only Apocalypses (and the number of Apocalypses was large)
which the Roman Church received were those of John and
Peter; and that the Ja#fer was repudiated by some Roman
Christians. But it has been lately urged with great inge-
nuity by Dr Zahn, that there is no reason to believe that
the Petrine Apacalypse was known at all at Rome; and that
we ought to suppose that a line has here dropped out of
our undoubtedly corrupt fragment, and to read: “(There is)
the Apocalypse of John and of Peter one epistle, whickh
alone we receive: there is also a second (epistle), which some
of our number will not have read in church®.”

1 Zahn, N. 7. Kanon, ii. 105 sqq.
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I do not feel convinced that Dr Zahn is right, more par-
ticularly as it seems that we have some reason to believe that
Hippolytus used our book.

Of Clement of Alexandria, at the beginning of the third
century, Eusebius. tells us' that in his great lost work, the
Hypotyposes or Outlines, he commented on all the Canonical
Scripture, ‘not even omitting the disputed scriptures, I
mean the Epistle of Jude and .the rest of the Catholic
Epistles, and that of Barnabas, and the so-called Apocalypse
of Peter.’

When we turn to Clement’s works, in the collection of
extracts (either from a lost book of his Miscellanies, or from
the Outlines) which are called Eclogae ex Scripturis Pro-
pheticis, we find three separate quotations (and a fourth
passage repeating one of the three) from this Apocalypse?,
in one of which it is called ‘the Scripture.’

I shall reserve for the present the translation of these
fragments.

S. Methodius of Olympus in Lycia, living at the end of
the third century, has a fairly long passage identical in part
with one of the Clementine quotations; and the material
of this passage is taken, he says, from ‘divinely-inspired
writings®.’

So far, then, Lycia, Alexandria, and probably Rome, are
witnesses to the early popularity of the Apocalypse.

In the fourth century we have a créfical/ estimate of the
book,—where we naturally expect to find it,—in the Zccle-
stastical History of Eusebius of Caesarea. Twice over he
gives us his view of the book, based largely on the use or
non-use of it by earlier Church writers: and it is by no
means a favourable view.

N7 iT 45 "Te ? See Fragments 3—6.
3 See Fragment 5 0.
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In the former of the two passages he enumerates the
writings, genuine and spurious, which were current under
the name of S. Peter; of the spurious writings he says: “the
book, so entitled, of his Acfs, and the so-called Gospel
according to him, and what is known as his Preacking, and
what is called his Apocalypse—these we know not at all as
having been handed down among catholic scriptures; for no
ancient Church writer, nor contemporary of our own, has
made use of testimonies taken from them” As a matter
of fact, we know that Clement of Alexandria used both
Preaching and Apocalypse: still, in its broad lines, the state-
ment is no doubt correct.

The second of Eusebius’s estimates of this book is to be
found in his famous classification of the New Testament
writings®. The place assigned to it is below the limbo of
disputed books, but in the uppermost circle of the abode of
spurious ones, among those which, though certainly spurious,
or outside the pale, were not of distinctly heretical tendencies.
¢ Among spurious books let there be classed: the writing of
the Acts of Paul, and the book called the Shep/erd, and the
Apocalypse of Peter, and, besides these, the Epistle of Bar-
nabas, and what are called the Zeackings of the Aposties:
and besides, if you take that view, as I said above, the
Apocalypse of Jokn...and some include in this class the
Gospel according to the Hebrews. All these-will be of
the number of disputed books.’ So that Eusebius himself
applies to this class both the terms spurious and disputed:
but I think the former more truly represents his own opinion,
and the softening down of it is a concession to the opinions
of many of his contemporaries.

Macarius Magnes, a writer of the beginning of the fifth
century, furnishes us with two more fragments of our book.

Y HIES i3y At 7B I BT (e
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The nature of his evidence requires a word of explanation.
His book, called Apocritica, gives a series of objections
brought by a heathen against Christianity, and the answers
to these by Macarius. Now the objections are evidently
genuine, and seem to be taken out of a written work. And
it is thought very likely that the author of them may be
Porphyry. In that case, the quotations must be set down as
a testimony to the currency of our book in the #4i7d century.
The heathen objector adduces the book ‘by way of super-
fluity,’ apparently not attaching much importance to it.
Macarius, when he comes to explain the matter, takes no
pains to defend the source of the quotation: ‘Even if we
repudiate the Apocalypse of Peter, we are forced by the
utterances of prophecy and of the Gospel, to agree with the
Apocalypse of Peter.’

More light on the reception of the book is given us by
Sozomen in the first half of the fifth century. ¢For instance,’
he says, ‘the so-called Apocalypse of Peter, which was
stamped as entirely spurious by the ancients, we have dis-
covered to be read in certain churches of Palestine up to
the present day, once a year, on the Friday during which
the people most religiously fast in commemoration of the
Lord’s passion’.’

This exhausts the list of nofices of the book: it is true
that Rufinus in his version of Eusebius retains the Apo-
calypse of Peter (in A. E. v1. 14) and omits the Catholic
Epistles: but this is because Eusebius calls the latter &7s-
puited in that place.

Jerome, again, merely translates Eusebius (/. £. 11 3)
when he enumerates the works attributed to Peter: Ni-
cephorus, too, copies Eusebius and Sozomen.

1 Hist. Eccl. vii. 19.
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But a certain amount of evidence remains: we have
three lists of apocryphal books which mention our Apo-
calypse. The list which goes by the name of Nicephorus,
and may be placed about 8504.D., is interesting as con-
taining the name we are in search of, and as being a pro-
duction of some one writing at Jerusalem’. One division
of this list is set apart for ‘disputed books of the New
Testament.” These are:

The Apocalypse of John containing 1400 lines.
The Apocalypse of Peter ... oS e
The Epistle of Barnabas ... T3 GON
The Gospel according to the Hebrews ........... 2200

This list gives us really valuable information as to the
length of the book. We will put next to it a statement
of similar character from a different source. The Codex
Claromontanus D, of St Paul’s Epistles, of the sixth century,
has a catalogue in Latin of all the Scriptures, remarkable
for many reasons, which Dr Zahn takes to be of Alexan-
drian origin (it is undoubtedly rendered from a Greek
original) and of the third or fourth century in date. The
concluding items in this are :

Epistle of Barnabas 850 verses (i.e. lines).
Revelation of John 1200 ....oceoiiviini.
Acts of the Apostles 2600 ...........ceevennnn.
The Shepherd AOOCH . M N ST
Acts of Paul SE(016) 400300 000009050906000
Revelation of Peter 270 ..o.oovinniiinnninen,

A third list, which may be of A.D. 600, and is very
commonly called the List of the Sixty Books, is less in-
teresting. It gives us, among New Testament Apocrypha :

1 Zahn, N. 7. Kanon, ii. 290 sqq.
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The History of James (i.e. the ¢ Protevangelium’).
The Apocalypse of Peter.
The Travels, and Teachings, of the Apostles.
The Epistle of Barnabas.
The Acts of Paul. ;
The Apocalypse of Paul.

&ec. &e.

Let us summarise the information we have gained from
all these passages. The Apocalypse of Peter was a Greek
book containing 270 or 3co lines of the average length
of a line of Homer (36 to 38 letters) and about a quarter
as long as the Revelation of S. John; or, in other words,
about the length of the Didacke as we have it (316 lines)
or the Epistle to the Galatians (311 lines).

It probably found a partial reception at Rome in the
second century; certainly it did in Egypt, and in Lycia;
in Palestine it survived and was still read in church on
Good Friday in the fifth century.

It continued to be copied down to the ninth century
in Jerusalem (for the list of Nicephorus was made for
practical purposes): and as we are told that the Gizeh ms.
is of a date between the eighth and twelfth centuries, we
may say the same of Egypt.

But all this while the popularity and reception of the
book were not universal. If the Muratorian Fragment
does mention it, it is with a caution : if Methodius quotes
it, he does so without naming his source : while Eusebius
and Sozomen are unqualified in their repudiation of it as
a genuine work of the Apostle, and tell us that the use
made of it by the great writers who had preceded them
was practically ##. Macarius would not at all object to
throwing it over: one of our lists calls it a dispufed book,
another places it among Apocrypha, and the third, whose
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author probably might have accepted it, gives it a place
among writings which form a sort of appendix to the un-
doubted portion of the New Testament Canon.

So that, though no doubt it was a popular book, its
popularity seems to have been almost confined to the less
educated class of Christians. Clement is no doubt an ex-
ception to this statement: but few writers are less dis-
criminating than he, though there are few who are better
informed ; while, if I read Methodius rightly, he is un-
willing to lay much stress on the source which he uses, and
uses sparingly.

I cannot attempt to give anything like a full account of
what modern writers have written about this Apocalypse,
albeit the bulk of matter is not very large. J. E. Grabe
first collected the fragments in his Spicilegium, 1. 74. Fa-
bricius added some notes in Cod. Apocr. N. 7., 1. g40.
Liicke, in his Zntroduction to the Revelation of S. jJohn,
Lipsius, Dict. Chr. Biogr., art. ¢ Apocalypses,” Hilgenfeld,
New. Test. extra Can. rec., 1v. 74 (1866 and 1883), Dr
Salmon in a lecture on Uncanonical Books, now embodied
in his Zntroduction to the New Testament, Zahn, N. T.
Kanon, 1. 810—3820, Robinson, Passion of S. Perpetua,
PD- 37—43, should be consulted: they contain practically
all that has as yet been said about the Apocalypse of
Peter. :

It is necessary before we pass to the second section of
my paper to call special attention to two hypotheses: one,
put forward by Bunsen in his Analecta Ante-Nicaena, is a
suggestion that one source which was used by Hippolytus
in his fragment ‘ Concerning the Universe’ was the Apoca-
lypse of Peter : the other, which is Mr Robinson’s, is that
we may find traces of this same Apocalypse in the Passion
of S. Perpetua, and in Barlaam and Josapkat. 1 think the
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new discovery goes some way towards confirming both con-
jectures.

We will now read the new fragment, which I have
divided into twenty short sections ; and short notes will be
given on such points as suggest themselves. My rendering
will be literal and bald.

I...%“‘Many of them will be false prophets, and will
teach ways and various doctrines of perdition:?and they
will be sons of perdition.? And then will God come unto
my faithful ones that are hungering and thirsting and
suffering oppression, and proving their own souls in this
life ; and He will judge the sons of lawlessness.’

2./ And the Lord said furthermore ¢ Let us go unto the
mountain and pray.’ And as we twelve disciples went with
Him, we besought Him that He would shew us one of our
righteous brethren that had departed from the world, that
we might see of what form they were and so take courage
and encourage them also that should hear us.

3.5 And as we were praying, there suddenly appeared
two men standing before the Lord towards the eas?, whom'
we could not look upon .7 for there came from their counte-
nance a ray as of the sun and @/ their raiment was light,
such as never eye of man &eleld, nor mouth can describe,
nor heart cwnceive the glory wherewith they were clad, and
the beauty of their countenance.

8 And when we saw them we were amazed: for their
bodies were whiter than any snow, and redder than any
rose,Jand the red thereof was mingled with the white, and,
in a word, I cannot describe the beauty of them ¢“or their
hair was thick and curling and bright, and beautiful upon
their face and their shoulders like a wreath woven of spike-

1 Ttalics indicate words supplied where a gap occurs in the Ms.

a0 9 o p oY Pedrnd L
Hanmae ; i‘»‘(tqt‘/\,‘l' ot ) “Lf’p y g ({/’d: 43 7/‘1" %,Z//j
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nard and bright flowers, or like a rainbow in the sky, such
was their beauty.
4.// When, therefore, we saw their beauty, we were all
amazement at them, for they had appeared suddenly: and
/21 came near to the Lord and said: ¢Who are these?”/ He
saith to me : ‘ These are your brethren the righteous, whose
forms ye wished to behold.’/7And 1 said to Him: And
where are all the righteous, or of what sort is the world
wherein they are and possess this glory ?’
/5. 5. And the Lord shewed me a very great space outside
this world shining excessively with light, and the air that
was there illuminated with the rays of the sun, and the
earth itself blooming with unfading flowers, and full of
spices and fair-flowering plants, incorruptible and bearing
a blessed fruit :#and so strong was the perfume that it was
borne even to us from thence. //And the dwellers in that
place were clad in the raiment of angels of light, and their
raiment was like their land:”and angels ran about (o7
encircled) them there. /7And the glory of the dwellers there
was equal, and with one voice they praised the Lord God,
rejoicing in that place.ZoThe Lord saith unto us: ¢ This is
the place of your predecessors ( per. brethren) the righteous
men.” .
67/ And 1 saw also another place over against that
other, very squalid, and it was a place of chastisement ; and
those that were being chastised, and the angels that were
chastising, had their raiment dark, according to the atmo-
sphere of the place.

7.22 And there were some there hanging by their tongues ;
and these were they that blaspheme the way of righteous-
ness: and there was beneath them fire flaming and tor-
menting them.

8.2JAnd there was a certain great lake full of flaming

R. J. 4
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mire, wherein were certain men that pervert righteousness ;
and tormenting angels were set upon them.

9.2/And there were also others, women, hung by their
hair over that mire that bubbled up: and these were they
that had adorned themselves for adultery: and the men
that had been joined with them in the defilement of
adultery were hanging by their feet, and had their heads
in the mire: and all were saying ‘We believed not that
we should come into this place.’

1o.75And I saw the murderers and them that had con-
spired with them cast into a certain narrow place full of
evil reptiles and being smitten by those beasts and wallow-
ing there thus in that torment: and there were set upon
them worms as it were clouds of darkness. And the souls
of them that had been murdered were standing and looking
upon the punishment of those murderers, and saying ‘O
God, righteous is thy judgment.’

11.24And hard by that place I saw another narrow
place wherein the gore and the filth of them that were
tormented ran down, and became as it were a lake there.
And there sat women having the gore up to their throats,
and over against them a multitude of children w/iicZ were
born out of due time sat crying : and there proceeded from
them flames (o7 sparks) of fire, and smote the women upon
the eyes’. And these were they that destroyed their children
and caused abortion.

12.2[And there were other menz and women on fire up
to their middle and cast into a dark place and scourged by
evil spirits and having their entrails devoured by worms
that rested not: and these were they that persecuted the
righteous and delivered them up.

13.2/And hard by them again were women and men

1 See Fragment 4.
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gnawing their lips, and being tormented, and receiving red-
hot iron upon their eyes: and these were they that had
blasphemed and spoken evil of the way of righteousness.

14.77And over against these were again other men and
women gnawing their tongues and having flaming fire in
their mouths: and these were the false witnesses.

15 ¢ And in a certain other place were pebbles sharper
than swords or than any spit, red-hot, and women and
men clad in filthy rags were rolling upon them in torment:
and these were the wealthy that had trusted in their wealth
and had not had pity upon orphans and widows, but had
neglected the commandment of God.

16.7/ And in another great lake full of pitch and blood
and boiling mire stood men and women, up to their knees :
and these were they that lent money and demanded interest
on interest.

17.7%And there were other men and women being hurled
down from a great cliff, and they reached the bottom and
again were driven by those that were set upon them to
climb up upon the cliff, and thence they were hurled down
again, and they had no rest from this torment.

[These were guilty of lewdness.]

57 18. And beside that cliff was a place full of much fire,
and there stood men who had made for themselves images
instead of God with their own hands.

19. And beside them were other men and women who
had rods, smiting each other, and never resting from this
manner of torment.

7/ 20. And others again near them, women and men were
burning, and turning themselves and being roasted: and
these were they that had forsaken the way of God.”- - - - -

Here we have a fragment of sufficient length to give us
a fair idea of the contents of the whole Apocalypse. As

4—2

analZ &y;
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a fact, it does contain something like 140 out of the original
300 lines of which the book consisted.

It falls into three parts: the first is the eschatological
discourse, § 1: the second, the vision of Paradise, §§ 2—6:
the third, the Inferno, §§ 7—:zo0.

We will take them separately. The first gives the con-
cluding lines of a speech of our Lord concerning the end of
the world.

The opening clause recalls, and is doubtless indebted to,
Matt. xxiv. 24; Mark xiii. 22, ‘For there shall arise false
Christs and false prophets”’ But both this and the words
which follow contain the first of a remarkable series of
resemblances to the Second Epistle of Peter, which I pro-
pose to collect in a note, in order that we may be the better
able to realise them'.

1 Apoc. § 1. woNhol...&oovrar YevdompodpiTat,

2 Pet. ii. 1 éyévovto 8¢ ral yevdompogirar &v T¢ Aa@, ws kal év
Oy Esovral, Yevdodiddoralot, and iii. 3.

kal...8bypara...7s drwhelas dddfovow.

2 Pet. ii. 1 olTwes wapewrdfovow alpéoeis dmwhelas.

dokwudfovras T&s éavrov Yuxds. 2 Pet. ii. 8 yYuxiy dwalav...
éBacdyifer.

6 Beds...kpwvet Tods viols THs droulas.

2 Pet. ii. 3 ols 70 kplpa Exmalar ok dpyel.

§ 2. 70 dpos.

2 Pet. i. 18 odw alry Svres év 7§ avyly bper.

TOY EEeNOovTwy dmd TOD Kb MOV,

2 Pet. i. 15 perd Ty éuip ékodov.

woramol elow THY popdry.

2 Pet. iil. 11 moramods dei vmapyew Vuds.

§7. -ré'rrov...aiﬂxp.npév:

2 Pet. 1. 19 & adyunpd w6me.

§ 7 (and § 13). ol BhacpyuolvTes Tiy 680y THs dikatosvyys.

2 Pet. ii. 2 8¢ obs 7 080s THis dAnfelas Bhacgnunbicerar.

1bid. 21 émeyvwrévar THy 680y Tijs dikatoaUyys.
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What the bearing of these resemblances may be upon
the vexed question of the authenticity of 2 Peter, I will not
take it upon myself to determine: only, it must be re-
membered that three explanations of them are possible.
Either the author of the Apocalypse designedly copied the
Epistle (as S. Jude may also have done), or the Apocalypse
and Epistle are products of one and the same school, or
the resemblances do not exist.

We will return to the consideration of the text.

Have we any parallel to the fragment of the discourse
put into our Lord’s mouth? No doubt it is ultimately
modelled on the discourse in Matt. xxiv.; Mark xiii.; Luke
xxi. But there is an Apocryphal document which helps us
here very considerably. It is a book which exists in
Syriac, Carshunic, and Ethiopic. It has been published
in Syriac by Lagarde, who has also made a retranslation into

kohagouevor.

2 Pet.ii. g oldev Kdptos...ddixovs. . .els Huépav kploews kohafopévovs npeiv.

§ 8. BdpPBopos. §15. éxvlovro.

2 Pet. ii. 22 els kvAwoudv BopBipov.

§§ 9, 11, 17. Punishment of impurity.

2 Pet. ii. 10 sqq. Denunciations of impurity.

§ 15. dueNjoavres Tis évroNis Tob feol.

2 Pet. ii. 21 Vwoorpéar éx Tis...dylas évTorfs.

iii. 2 évrolfjs To0 kuplov.

To these, the following resemblances in the smaller fragments must
be added.

Fragments 1, 2.

The heaven and earth are to be judged.

2 Pet. iii. 10 obipavol por{nddr raperedgovrat.

12 obpavol wupoluevor N\vbjoovrat.

Fragment 6.

&k Ty apapriy yevvdolar (ras xokases) ¢nolv.

2 Pet. ii. 19 ¢§ ydp 7is Frryrat, TovTe dedollwrat.
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Greek, the original language'. Its proper name is ‘The
first book of Clement, which is called the Testament of our
Lord Jesus Christ: the words which He spake to His holy
Apostles after He had risen from the dead.’

Now, I am of the opinion that this book, or at least the
first fourteen chapters of it, gives us a very fair idea of the
lost first part of the Apocalypse of Peter. It is expanded
by various rhetorical additions, from prophecy and gospel,
but the resemblances are constant, and, I think, striking.
Let us examine them.

In the first place, the general complexion of both books
is the same. Both contain a speech of our Lord dealing
with the last things: only, that in the Testament is more
complete.

Secondly, the situation seems to be the same in both:
namely, that our Lord is addressing the disciples afZer the
Resurrection. In the Testament, He is questioned by Peter
and John, in presence of the other Apostles. In the
Apocalypse, Peter is the questioner; the other Apostles
are present. But it is not made absolutely clear at what
point in our Lord’s career the vision is being revealed.
The portion of the book which would have told us is gone :
yet one touch makes it likely that the time meant is,—in
the Apocalypse as in the Testament,—the time after the
Resurrection. For the Apostles ask to see the glory of
Paradise, in order that they may thereby be enabled to
encourage their hearers®. This implies that at that moment
they had already received their commission to preach.
(Such a commission, be it noted, is given in the opening
section of the Testament.) The words of Christ ‘Let us

1 Syriac in Religuiae Furis Eccl. Antiguiss. Syriace: Greek in

Rel. Fur. Eccl. Ant. Graece. 1856.
2§a.
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go to the mount and pray’ (§ 2), point in the same

direction.

The date imagined by our author can hardly

be that of Matt. xxiv., for there the discourse was delivered
on the Mount of Olives: here the transition to the Mount
takes place affer the discourse is over.

Thirdly, there are coincidences of language :

Apocalypse.

1. Many of them will be false
prophets, and will teach ways and
variousdoctrines of perdition : and
they will be sons of perdition.

And then shall God come unto
my faithful ones that hunger and
thirst, and are oppressed, and
prove their souls in this life.

Testament.

8. There shall rise up shep-
herds who shall be lawless, etc.
etc., men of much talk?, opposing
the ways of the Gospel, dishonour-
ing all the way of piety: they
shall appoint commandments to
men not according to the scripture
and the commandment which the
Father would have.

3, etc. The expression ‘son of
perdition’ is used of Antichrist.

10. ‘Sons of destruction’ used
of the Phoenicians, in the sense of
‘doomed.’

8. They shall be upright, pure,
contrite...many shall be oppressed
and shall call on their God that
they may be saved.

They shall teach them that if
they prove their spirit? they will
be fit for the kingdom.

14. 1 therefore have told you
this, that wherever ye go ye may
prove the holy souls3.

In both documents the actual coming of God is de-
scribed in the most unemphatic way.

1 woXvAadot, Lagarde.

2 éw Soktudowot 70 mvelua adrow, Lag.
3 SokeudonTe Tas Yuxas Tas éalas, Lag.
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Apocalypse. Testament.
1. God shall come. 12. The harvest is come, that

the guilty may be reaped and the
Judge appear suddenly and con-

front them with their works.
Both discourses end at the same point. After the dis-
course in the Apocalypse, the Lord says ‘Come to the
mount;’ and then the vision is seen. In the Testament,
after the mention of the judgment, He says, ‘Turn therefore
unto the churches, and administer them’; and the rest of

the book is occupied with legislation.
I think that considering that the merest shred of the
discourse survives in the Apocalypse, these coincidences

are remarkable.

But there is more evidence to come. 1

shall ask you to examine with me the Second Book of the
Sibylline Oracles, a book which is assigned either to the

3rd or early 4th century’.

Of this book, ll. 6—30, 154—213, contain a description
of the signs of the end, of which one source is evidently, I
think, a document resembling the Testament.

Sib. Orac.

21—38. General slaughter,
plagues, famine, destruction of
unjust rulers.

Sudden peace and plenty.

A great star in heaven like a
crown?.

[39—154. Poem of Pseudo-
Phocylides with introduction and

epilogue.]

Testament.

3, 4, 5. Plagues, famine, unjust
rulers, slaughter: a wicked king
in the West: slaughter:

‘Silver shall be despised and
gold honoured.” Also cf. 8 sub fin.

6. Signs in heaven: a bow,
a horn, and a torch.

7. Signs on earth: monstrous
births: children whose ‘appear-

1 T shall make use of the excellent edition of Rzach, 1891.
2 The star is modified into a crown, as it seems, in order to introduce

the poem attributed to Phocylides (56—148): this poem is a collection
of moral precepts, and the star represents the crown given to the keeper
of the law of God.
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Sib. Orac. Testament.
155. Children born grey-headed  ance shall be as of those advanced
(cf. Hesiod, Op. 181). in years: for they that are born
General affliction. shall be white-haired.’
False prophets. 8. Evil shepherds.
Beliar (Antichrist). General confusion and wicked-
Return of the lost tribes. ness: the remnant remain faithful.
The faithful servantskeep watch. 9, 10. The son of perdition
Elias comes. described.

The Sibylline book goes on to describe the destruction
of the world by fire, the resurrection, and the judgment:
and in this second half has many points of connexion with
our Apocalypse: as the Zestament does not treat of these
matters we can follow it no further just now.

Only, let the point which I am trying to enforce be
borne in mind: the Testament may represent the lost first
part of the Apocalypse : the Sibyl does use the second part,
as I hope to shew: also, the Sibyl in /er first part resembles
the Testament. Is it not @ priori likely that she uses the
Apocalypse all through ?

Two more points in connexion with the Testament, and
I have done: first it comes to us in a Petrine form, for it
is attributed to Clement the companion of Peter. (And
there exists in Arabic and Ethiopic an Apocalypse of Peter
of which Clement is the ostensible redactor®.) So that it is
linked by this fact with the spurious Petrine literature : and
additionally by the fact that the two Apostles who are
specially named as speakers are Peter and John.

Secondly, though there is as yet no trace of the spread
of the Testament in the West, I have recently come upon

1 This book is being examined and analysed for me: I hope to
produce parts of it at a later time. It is my hope that the old
Apocalypse will be found imbedded in it.
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a fragment in Latin, containing the exact equivalent of
§§ 11 and 7 (in that order), namely, the description of Anti-
christ, and the signs upon earth. This exists in an Uncial
Ms. of the 8th century, and, though I possibly ought to
include it in this essay, I propose to print it in a forth-
coming number of Zexts and Studies. My own belief is
that it is a fragment of the Apocalypse of Peter: and that
belief I base mainly on analogies in late Apocalypses which
seem plainly dependent upon that book, and upon the
great unlikeliness that the Testament was ever known in the
West.

Returning to the text of the Apocalypse, we find that
§§ 2—s5 are occupied with a short vision of Paradise and
of its inhabitants: and here, if anywhere, our author attains
to a certain standard of literary excellence, although it
does not seem as if Paradise were his favourite subject of
contemplation.

Our illustrative parallels are less numerous here: the
most striking one is a vision in which Mr Robinson' con-
jectured that some trace of the influence of the Apocalypse
was discoverable, — namely, the vision of Josaphat in
the History of Barlaam and Josaphat®. 1 will translate
the passages, and call attention (in the notes) to such coin-
cidences of language as exist.

Josaphat “saw himself caught away by certain terrible
beings, and passing through places which he had never
seen, and arriving at a plain of vast extent®, flourishing
with fair and very sweet-smelling flowers®, where he saw

Y Passion of S. Perpetua, p. 37.

2 Boissonade, Anecd. Graeca iv. pp. 280, 360.

3 peyloryy wediada: cf. péywrrov xwpov Apoc. § 5.

4 @palos &vbeat kal Nav edddeat kouwoy: cf. yip...avbodcav duapdvrocs
dvbeat kal dpwpdrwy whfpn bid.
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plants of all manner of kinds, loaded with strange and
wondrous fruits, most pleasant to the eye and desirable
to touch’. And the leaves of the trees made clear music
to a soft breeze and sent forth a delicate fragrance, whereof
none could tire, as they stirred®....And through this won-
drous and vast plain these fearful beings led him, and
brought him to a city which gleamed with an unspeakable
brightness and had its walls of translucent gold, and its
battlements of stones the like of which none has ever
seen....And a light from above ever darted its rays and
filled all the streets thereof : and certain winged hosts, each
to itself a light® abode there singing in melodies never
heard by mortal ears; and he heard a voice saying: This
is the rest of the righteous : this is the joy of them that have
pleased the Lord".”

Again in a later part of the book® the vision is con-
tinued, thus:

“ He saw those fearful men, whom he had seen before,
coming to him, and taking him away to that vast and
wondrous plain, and bringing him into the glorified and
exceeding bright city®. And as he was entering into the
gate, others met him, all radiant with light, having crowns

1 ¢urd mavrodamd kal wokiNa, kapmwols Eévots...kal QavpaaTols BplforTa :
cf. puriv edavfav xal dpbdprwy kal kapmdv edhoynuévor pépovra ibid.

2 cf. Tooolrov 8¢ G T dwvbos s kal é¢’ Nuds éxeller @épecbar bid.

3 Cf. ol 8¢ olkiropes...évdedvuévor foav Evdvua dyyéhwy PwTwiv...
dryyehow 3¢ wepiéTpexov alrods ékeloe...kal wg gwvy TOV Kkipiov edv édvev-
¢hpovy, evdpavduevor (edgpocivy is the word for ‘joy’ in the Vision
of Josaphat) 77d.

4 of. obrds éoTw & Téwos Ty ddeAgY (?) Vpdy Ty Sikalwy &rfpdmwy
1bid.

5 p. 360.

8 Iméphapmpov: cf. vméphapumpor T¢ pwrl ibid.
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in their hands which shone with unspeakable beauty’, and
such as mortal eyes never beheld?: and when Josaphat
asked: ‘Whose are the exceeding bright ® crowns of glory
which I see?’ ¢One’ they said ‘is thine’.”

I think the obligation is really unmistakable here. But
it may perhaps be remembered, that, in the place where he
quotes this vision, Mr Robinson establishes a connexion
between it and the Vision of Saturus. Does that vision
help us here? I will quote some lines from it which seem
clearly to do so. ‘And when we had passed #tke first
world, we saw an infinite light” How does this compare
with the words ‘the Lord shewed me a vast space owiside
this world’? (§ 5). Again: ‘and whilst we were being
borne along by those four angels, there was made for us
(we came upon) a great space, which was like a garden,
having rose-trees and flowers of all sorts. The height of the
trees was after the manner of a cypress, and the leaves of
them sang without ceasing.” The flowers and plants of § 5
will be remembered in this connexion.

After they had passed over the ‘violet-grown stadium’
and come to the city built of light, four angels clothed us
as we entered in with white garments’ (§ 5 the dwellers
had the garb of angels of light, § 3 all their raiment shone).
‘We heard az wunited voice saying Holy, Holy, Holy
without ceasing’ (§ 5 all itk one voice were praising the
Lord God): again ‘we began there to recognise many
brethren’ (cf. § 2).

Lastly, at the end of the vision, it is said, ‘ we were
nourished by an wunspeakable perfume, which satisfied us,

1 cf. ob ddvapar épyhoaciar 70 kd\Nos adrwy § 3.

2 ofovs Spfaluol obdémore BpirTeior éfeacavro: cf. omolov obdémore
opfaruds dvipdnlwy édpakev or édedoaro] § 3.

3 Ywéphapmpo : see above.
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(§ 5 ‘so great was the perfume that it was borne even to us
from thence’).

Surely, with these proofs before us, we may safely affirm
that the Martyrs of Africa had read the Apocalypse of
Peter, and that Mr Robinson’s hypothesis is confirmed by
the new discovery.

We must pass to the consideration of the Inferno.

First, I will examine the contribution of the Vision of
Josaphat to the elucidation of this part. After he has seen
the beautiful city, he is removed?, much against his will, to
the infernal regions. ‘And when they had passed through
that great plain, they brought him to certain places, dark,
and full of all foulness®, whose horror counterbalanced the
brightness which he had seen. Here was a furnace kindled
and aflame with fire®; and a sort of worm, fashioned for
punishment, crept about there’ And chastising powers®
stood over the furnace, and there were certain men being
miserably burned in the fire. And a voice was heard
saying ‘This is the place of sinners®: this is the punishment®
of them that have defiled themselves with shameful deeds’”.’
And thereupon, they led him forth.’

The resemblances here are not so striking, perhaps, as
in the vision of Paradise, but they are real resemblances,
notwithstanding,

We will take next the evidence of the Second Book of
the Sibylline Oracles. The poet has described the destruc-

I lc. p. 281.

2 cf. alyunpdv wdvv...ckoTwéy, katd TV dépa Tob Témov Apoc. 6.

3 cf. whp Ppreyduevov kal kokd{ov abrols 7, and passim.

4 of. memhnpwuévov épmerdy Tovnpdy ... okWhnkes Gomep veplar
oxorous 10: and Umd grwAiKkwy dkoywiTwy T2.

5 cf. oi koNd{ovTes dyyehot 7: éméxewro avrols dyyehow BagamsTal 9.

6 cf. kal 7w Tomwos koNboews 7.
7 cf. §§ 10, 17.
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tion of heaven and earth, the resurrection, and the judg-
ment : all, it is then said, will pass through a fiery stream :
the good will be saved, but the bad will perish for ¢ whole
aeons’: and then the classes of sinners are enumerated’.

“Those wko did murder, or who were privy fo it®, liars,
deceitful thieves, violent house-plunderers, gluttons, un-
faithful in wedlock, those who pour forth wicked words?,
the terrible ones, the violent, the lawless, #%e idolaters* and
those who have jforsaken the great immortal God®, and
become dlasphemers and harmers of the pious®, and breakers
of faith and destroyers of just men™ : deceitful priests and
deacons who judge unjustly...worse than leopards and
wolves, the proud, ‘and wswrers who collect interest on
interest® in their houses and znjure orphans and widows® in
every way’: fraudulent or grudging almsgivers, those who
forsake their aged parents, or disobey or curse their parents,
deniers of a trust committed to them, servants who turn
against their masters, those who defile their flesk'®, unchaste
maidens, causers of abortion'', and those who expose their
children®, and sorcerers, male and female.

These all shall be brought to the pillar round which runs
the fiery stream: ‘and them all shall the undying angels of
the immortal and eternal God, having bound them fast with
unbreakable chains, chastise’ most terribly with scourges of
flame and chains of fire: and then shall cast them into the

1 1. 255sqq.

2 cf. § 10 murderers, and those who were their accomplices: gurloropes

Sib.=ovveldéras Apoc.

3 cf. §§7,13. 4 cf. §18.

5 of. § 20. ONci¥ g3,

7 cf. § 12. 8 cf. § 16.

9 cf §1s. 1 cf 8§89, 17.

BN CRSHITS 12 cf. Fragments 3, 5.

13 Cf. the tormenting angels in §§ 6, 8, 17.
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gloom of night* in Gehenna among the beasts of Hell®, many
and terrible, where the darkness! is infinite’: then follows
the fiery wheel and river: they suffer triple torment for each
sin, but eventually a hope of salvation, by means of the
prayers of the good, is held out (ll. 330—335).

The resemblances, or, as I hold them to be, the traces
of obligation to our Apocalypse in the Sibylline book, are
fully made out, I venture to think, in the case of the classes
of sinners: they are not so striking, though they exist, in
the description of torment. But it is clear that in 2 poem
which is dealing in prediction and not describing things
seen, details of this kind would be out of place.

Let us pass next to a vision contained in the early 3rd
century novel (if it be not of the 2nd century) the Acts of
Thomas? In this, a woman whom S. Thomas has raised from
the dead, narrates what she has seen in the infernal regions.
Here again the borrowings from our Apocalypse are so con-
siderable, that I must translate nearly the whole passage.
The woman says: ‘A certain man took me, who was hateful
to look upon, entirely black, and his raiment very foul*:
and he brought me to a place wherein were many chasms,
and much stench® and a horrible exhalation proceeded from
thence. And he made me look into every chasm: and in
the (first) chasm I saw faming fire, and wheels of fire were
turning there®, and souls hung upon those wheels, and were
dashed against each other: and there was a great crying
and howling there, but there was none to help. And that
man said to me: ‘These souls are of thy race, and for a set

1 cf §6. 2 cf. §§ 10, 12.

3 Acta Thomae, ed. Bonnet, p. 39.

4 The dark raiment of the tormentors § 6. The paxn ﬁmrapa, § 18.
5 Suowdla: so § 11.

8 ¢rpexov ékeloe: cf. dyyehot mepérpexov adrols éxeloe § 5.
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number of days they have been delivered over into torment
and breaking, and then others are brought in in their stead,
and they likewise are transferred to another place: these
are they that have perverted the union of man and woman®.
And I looked and saw znfants heaped upon one another and
struggling with one another, and lying on each other®
And he answered and said to me: These are their children,
and therefore they are set here as a testimony against
them.

‘He brought me to another chasm, and I looked in and
saw mire® and the worm® bubbling up® and souls wallowing
there, and a great gnashing of teeth was heard from them,
and that man said to me: These are the souls of women
that have forsaken their husbands and committed adultery
with other men, and have been brought into this torment®.

‘He shewed me another chasm whereinto I looked, and
saw souls, some Zanging by their tongue’, some by their
kair®, some by their hands, some by their feet, Zead down-
wards®, and being smoked with fire and brimstone; con-
cerning whom that man that was with me answered me:
These souls that are hung by their tongue are slanderers,
and uttered false and shameful words; and those that hang
by their hair, it is further explained, were bold-faced people
who went about bare-headed in the world: those hung by
their hands were cheats and never gave to the poor: those
hung by their feet ran after pleasure, but did not visit the
sick nor bury the dead.’

The woman then sees the cave where souls are imprisoned

1 cf.§§ 9, 17. ¥ 2ef.§ 11,

3 8§88, 9, 16. 4 88 10, 12.

S avaBptovra : cf. dvaraphdforros § 9, dvaiéovros § 16.
S cf.§og. Tef§7.

8 cf. § 9. SRCfasg)
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before torment, and, after a short colloquy between her guide
and the other chastising spirits, is taken back to the world.

I hope my readers will take the trouble to compare for
themselves my translation of this vision with the references
to the Apocalypse which I have printed. To my mind, they
are conclusive in favour of an obligation to the Apocalypse
of Peter.

The next witness to be examined is the Apocalypse of
Paul; which I may be forced to call simply ‘Paul’ for
shortness’ sake. This book we have in a rather shortened
text of the original Greek, in a fuller Syriac version, and
in a Latin version which is the fullest of all. This last is in
print, and I hope it will be published shortly in a forth-
coming number of Zexts and Studies. 1t is of course
advisable to quote the Greek where we have it; but it will
probably be necessary to refer to the Latin too. The
abbreviations G and Z will serve to show which is meant.

Paul is, as 1 have elsewhere remarked?, a book of the
fourth or early fifth century, and a mosaic made out of
more than one earlier book: and it has already been
noticed (by Hilgenfeld and Salmon) that the use of the
name ‘Temeluchus’ as the name of an angel is a mark
that the writer had seen the Apocalypse of Peter. For this
word occurs in Fragments 3 and 5; it is really an ad-
jective, and means ‘caretaking’: but it is quite peculiar to
this book, and might well have been misunderstood by a
later writer. But this mistake of Pax/ does not seem to
have been followed up by those who have called attention
toit. Had this been done, it would have been clear that
Paul had borrowed much more than one word from our
Apocalypse; and this we shall see when we come to examine

1 TZexts and Studies ii. 2. 21.
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the Fragments. At present we are to look for resemblances
to the Zext of the Apocalypse.

Paul G 19 ‘the place of the just'” Apoc. Pet. 5 ‘the place

1 2

” L2

2 ”

of your brethren (?) the just men.’

22 ‘trees planted, full of different fruits.” Pz 5.

23 ‘the light (of the city) was beyond the light of the
world.’ Pet. 5 ‘exceeding bright with light®’

27 ‘when he passes out of the world.” ZPez 5 ‘out-
side this world®’

17, 18 ‘great is thy judgment.’” Pe. 10.

18 the souls of the murdered are introduced. cf.
Pet. 10.

3I ‘there was no light there, but darkness.” Pez. 6.

16 ‘a multitude of men and women cas? therein.’
Pet. 10 ‘murderers...cas? in a certain place*’

31 ‘some up to their knees.” et 16 ‘up to their
knees.’

32 ‘but trusted in the vanity of their wealth.” P
15 ‘that trusted in their wealth.’

35 ‘the widow and orphan he did not pity.” ZPet.
15 ‘that pitied not orphans and widows.’

37 ‘eating their tongues.’ Pet. 14 ‘gnawing their
tongues.’

39 ‘being led away into a dark place. ZPet 12
‘cast into a dark place®’

40 ‘standing upon fiery spits.” Pet 15 ‘sharper
than any spit heated®.’

1 1oy Témov Tév dikalwy.

2 PGs...0mep TO pus Tod kbopov: cf. vméphapmpor T Pwrl.

3 ¢tepxduevos éx Tob kdopov : cf. ékrds Tob kdapov TodTOV.

1 BeBNnuévovs év adT: cf. BefNnpmévovs & Tim Tér, and § 12.

5 dmayopévas & 1émy arotwe : cf. BefAnuévol v TéTY TrOTWE.

6 émdvw SBeNiokwr wuplveww: cf. dfirepor.. mavrds dBeNlorov memrvpw-

Mévor.
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Paul G 40 ‘these are they that corrupted themselves and
killed their children'’ P 11 ‘these were
they that destroyed and made abortive their
children.’

» 4 37 and 39 ‘and worms devouring them.” Ze. 10

and 12.

i, ‘these are they that demanded interest on in-
terest and trusted in their riches.’ 2P¢. 10
and 15°

5 5 38 ‘into this pit flow all the punishments.” Pez 11°

» 3 40 ‘and beasts tearing them.” Pe. 10 ‘being
smitten by these beasts.’

. 5 41 ‘there was straitness, and the mouth of the well
was strait” Pet 10, 11 ‘a strait place*’

» » 42 ‘the worm that is restless’. Pz 12°

5 s 39 ‘gitls in black raiment,’ 40 ‘men and women
clothed in rags full of pitch and sulphur.” 2z
15 ‘men and women clothed in foul rags,’
and 6 ‘raiment like the atmosphere of the
place.

Some little time back I called attention to a conjecture of
Bunsen’s that in the fragment Concerning the Universe Hip-
polytus might have made use of our Apocalypse. In his
Missing Fragment of the Fourth Book of LEzra, Professor

Y afral elow ai Pplelpacar éavras rkal Ta Bpépn avrwv dmwoxkrelvacar.
The text of Peter here is partly conjectural.

2 Hii sunt qui usuras usurarum exigentes et confidentes in diuiciis
suis. Cf. ofrot.. ol.. dwairolvres Téxovs Tékwy (16) and 7¢ wAovTe
avrdy merofores (15).

3 In istam foueam influunt omnes pene: cf. & J 6 {xdp 7@y xoAa-
Souévwr karéppee.

4 angustia, et angustum erat: cf. é&v 7w TeOhuuédve.

5 yermem inquietum: cf. ckwhjrwy droyufrwy.
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Bensly has shown that one of Hippolytus’ sources is
4 Esdras. But I think it is fairly clear that the Apocalypse
of Peter was another.

‘Hades' is a place in the creation which is unfurnished?,
a locality underground wherein the light of the world does
not shine,’ so far there is nothing Petrine. ‘Now since no
light shines® in this place, darkness must constantly prevail
there. This place is appointed as a prison for souls, and
over it are appointed angel-warders, who administer the
temporary chastisements of the places in accordance with
the deeds of each soul®’

‘There is one way down to the place, and at the gate,
as we have learned to believe, there stands an archangel
with his host...the just are escorted in light to the right...
and led to a shining place wherein dwell the righteous that
were from the beginning.’” And there they enjoy the ex-
pectation of complete joy. ‘But the wicked are dragged to
the left by chastising angels, not going any longer willingly,
but being haled by force as captives, and the angels deride
and reproach them and thrust them downwards’ to a place
where they dwell in sight of Paradise and of Gehenna, but
with a great gulf between them and the righteous. Peter’s
Inferno, it will be remembered, was ‘ over against Paradise’
(§ 6), and was full of chastising angels (§§ 6, 8). At the last
judgment all men and angels and demons will join in saying
¢Just is thy judgment®’ Emphasis is laid on the ‘worm of
fire, not dying nor destroying the body, but continually pro-

1 8. Hippolyti Opera, ed. Lagarde, p. 68.

2 rémos drarackebacros from Enoch xxi. 1, 2 (Gizeh fragment).

3 puwrds ) karakdumovros: cf. Pet. s.

4 dyyehow gpovpol, mpds T&s ékdoTwy wpdters SravéuovTes Tas TV TéTWY
xoNdoets: cf. Pet. 6, 8.

5 ulav pwyviy dmopBéytovrai... Awkala cov 7 kpiows: cf. Pet. 5, 10.
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ceeding from the body with ceaseless pain.” And in general
it may be said that though Pefer is not the only source
employed, he is most likely one source.

There are yet two other Apocalypses of a considerably
later date than Paw/, which bear almost as clear traces of
the influence of the Apocalypse of Peter: these are the
Apocalypse of Esdras' and that of the Virgin. The former
contains an Jnferno scattered in various parts of the book,
if so confused a patch-work as this document is can be dig-
nified with the name of a book. The torments and sins
described show one remarkable coincidence with the
Apocalypse®. The latter® is one long dreary /nferno of the
weakest kind, but shows a large number of coincidences.
It may be worth while to cite some passages when we come
to discuss the Fragments: but I will ask my readers to trust
for the present my assertion of the obligations of these two
documents to our Apocalypse : the evidence which I could
adduce is not different in kind from that of which I have
already given a good deal.

One additional proof of the influence of the description
of Paradise may here be given. It comes from a book
variously called the Narrative or Apocalypse of Zosimas? a
hermit who went to visit the Blessed Ones, the descendants
of the Rechabites, in their earthly Paradise. He was carried
over the river which separates the heavenly land from ours
by two trees which bent down and wafted him over: these

_ trees were ‘fair and most comely, full of sweet-smelling fruit®.’

1 Tischendorf, Apocall. Apocr. 24—33.

2 See below, on the Fragments.

3 Not yet printed, so far as I know: it is very common in MSS., and
I have transcribed it for publication.

4 To be published in Zexts and Studies with other like documents.

5 ~éupovra kapmdv edwdlas.
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When he arrived in the land he found it to be a place *full
of much fragrance ; and there was no mountain on one side
or the other, but that place was a plain full of flowers, all
begarlanded, and all the land was fair’.’

The . first man whom he met wore no garments, and
when Zosimas asked the reason of this, he bade him look
up into the sky and behold his raiment : ‘and I looked and
saw his face as the face of an angel and his garment as the
lightning which shineth from east to west, and I feared that
he was the Son of God?’ Compare this with the description
of Paradise and its inhabitants in 222 3, 5. It should be
recorded here that the author of Zosimas elsewhere borrows
a sentence from the Profevangelium,; which shows his pro-
clivities. .

In the Ethiopic ¢ Conflict of Matthew?’ the dwelling-
place of the lost ¢} tribes is described (in a passage which
practically recurs in Commodian’s poems?): and it is said
that ¢ when the wind blows, we smell through it the smell of
gardens. In our land there is neither summer nor winter,
neither cold nor hoar-frost, but on the contrary a breath of
life?.’

We must now turn to the discussion of the Fragments.
Fragments 1 and 2 are those furnished by Macarius Magnes,

L 7y & Témwos éxelvos mNhpys edwdlas woNNTs, kal ovk v Gpos &vfa kal
&la, &AN 7w & Tdmos éxeivos medwds dvBopbpos, Shos éoTepavwuévos, kai
wéoa 3 yi evrpemis.

2 fedoar 76 Evduud pov woior éoTw. kal Oeasduevos év ¢ ovpare eldov
T8 wpbowmov avrol doel wpdowmwov dyyédov (Act. vi. 15) kai 7O &dupa
avrov &s doTpamiy, 7 éE dvaTohGy els Suauds mopevoudva.

3 Malan, Conflicts of the Holy Apostles, p. 44.

4 Instr. ii. 1, Carm. Apol. 940 sqq.

5 I believe it to be the case that the author of the Carmen de Tudicio
Domini used our book; and Commodian may have done so as well;
but in his case the number of sources used is considerable.
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or rather, by the heathen writer whom he undertakes to
confute. I will translate and comment on them in order.

“Let us by way of superfluity cite also that saying in the
Apocalypse of Peter. It introduces the heaven as being
about to undergo judgment along with the earth, in these
terms. ‘The earth,” it says, ‘shall present all men before
God at the day of judgment, being itself also to be judged
along with the heaven also which encompasses it’.” And
he goes on to inquire why the heaven is to be destroyed
seeing that it is the Creator’s noblest work. Then, in the
following chapter, we find: “This, moreover, it says, which
is a saying full of impiety: ‘And every power of heaven
shall be melted, and the heaven shall be rolled up like
a scroll, and all the stars shall fall like leaves from a vine,
and as leaves fall from a fig tree’.” With this we should
compare Isa. xxxiv. 4, where the words are identical, save
that the ‘powers of heaven’ are in the plural; and in view
of this fact, the passage has been looked upon by some
(e.g. Hilgenfeld) as merely a quotation from Isaiah, and not
from the Apocalypse. Yet the way in which the heathen
objector brings it forward, the way in which Macarius
answers it, the fact that we find it partially quoted in our
Lord’s eschatological discourse (Luke xxi. 26) and in the
Apocalypse of John (vi. 13, 14), are considerations which,
when combined, lead me to think that Zahn does right
when he includes it among the fragments.

In this prophecy of the destruction of heaven and
earth, we have, as Dr Salmon has pointed out, a trait
which is prominent in another Petrine work, the Second
Epistle, which, alone among New Testament books, predicts
the destruction of the world by fire. And, further, we
have a gap at the beginning of our Apocalypse to which
a prophecy of this sort would be the best possible supple-
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ment. It must have found a place in the prophetic speech
of our Lord, of which we have the scanty remains in § 1.

Moreover, a book which, we have seen reason to believe,
has used our Apocalypse, devotes some space to a descrip-
tion of the destruction of the world by fire, namely, the
Second Book of the Sibylline Oracles'. Again, S. Methodius,
who quotes the Apocalypse, lays stress on this point tooZ
The third century poet Commodian has a line which seems
an echo of the prophecy that the heaven is to be judged:
‘the stars of heaven fall, the stars are judged with us®’ and
certainly Commodian used several apocryphal sources.

Fragments 3—6 all bear on one and the same subject,
and may be translated together.

3. “The scripture says that the infants that have been
exposed (i.e. cast out in the street at their birth) are de-
livered to a caretaking angel, by whom they are educated,
and so grow up; and they will be, it says, as the faithful of
an hundred years old are here.”

Then, in what I take to be a separate extract, though
hitherto it has been printed continuously with the last*, there
follows:

4. “Wherefore also Peter in the Apocalypse says: ‘And
a flash of fire darting from those children, and smiting the
eyes of the women ’.”

Here we have, in slightly different language, an extract

11l 190—213.

2 De Resurr. ap. Epiph. Haer. Ixiv. 31.

3 Carm. Apol. 1004.

4 My reasons for making the division are these: (1) the unique MS.
does not itself divide the extracts. (2) §§ 39, 40 are plainly divided
wrongly by the editors. (3) The particle Aw has no sense, if connected
with the preceding sentence. As an extract detached from the context,
the fragment is intelligible: § 48 hegins with alrika.
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from our text (§ r1). It is the only one which is identifiable
as such among the fragments.

5a. “For instance, Peter in the Apocalypse says that
the children who are born untimely shall be of the better
part: and that these are delivered over to a caretaking angel
that they may attain a share of knowledge and gain the
better abode, after suffering what they would have suffered
if they had been in the body: but the others shall merely
obtain salvation as injured beings to whom mercy is
shewn: and remain without punishment, receiving this as
a reward.”

56. “Whence also we have received in divinely inspired
Scriptures that untimely births are delivered to caretaking
angels, even if they be the offspring of adultery. For, had
they come into existence contrary to the will and ordinance
of that blessed nature of God, how could they have been
delivered to angels to be brought up in great quietness
and refreshment? and how could they with boldness have
summoned their own parents to the Judgment-seat of
Christ, to accuse them? saying: ‘Thou, O Lord, didst not
grudge us that light which is common to all: but these
exposed us to death, despising Thy commandment’.”

6. “‘But the milk of the women, flowing from their
breasts and congealing,” says Peter in the Apocalypse, ¢shall
engender small beasts (perZaps serpents) that consume
flesh : and these run up upon them and devour them’:
teaching us that the punishment comes on account of the
sin (i.e. is suited to the nature of the sin). He says that
they (the punishments) are born of the sins, just as for
its sins the people was sold, and because of their unbelief
towards Christ, as the Apostle says, they were bitten by
serpents (1 Cor. x. 9).”

In Fragments 3 and 5 we have some puzzling problems.
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Let us, if possible, set out quite clearly the assertions which
are made.

1. Exposed infants are given to an angel, and educated,
and attain a condition like that of an aged Christian.

(Fr. 3.)

2. Untimely births are given to an angel, and go
through the experience of life.

Another class is merely not punished. (Fr. 54.)

3. A certain class of children (probably untimely births)
is given to angels, even if born of adultery ; and is educated
in a place of peace: they accuse their parents of exposing
them to death.

And for these facts the Apocalypse of Peter, the ‘Scrip-
ture’, and ‘divinely-inspired writings’ are given as autho-
rities.

Our text of the Apocalypse tells us about the punish-
ment of the causes of untimely births, but it says nothing
of infants exposed to death after birth.

First, can we find reason for supposing that all the frag-
ments which I have quoted here came from the Apocalypse?
Zahn denies that they do: he attributes Fr. 3 and Fr. 54
to some unknown book': principally on the ground that,
reading § xli. of Clement as one paragraph, we have
the same book quoted twice, once without a name, once
under its proper name: which is impossible : therefore two
books are quoted.

But I have already shewn sufficient reason for dividing
the paragraph into two, as I think; and with this division,
the difficulty to a large extent disappears. Clement, in
two adjacent passages of a continuous text (in which he

1 He also reads wapadidorat for wapadidosfat in 5a, so as to confine

the Petrine quotation to the first sentence of the paragraph: but this
is really quite arbitrary.
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was very probably commenting on the Book of Wisdom)
bas twice quoted our Apocalypse, introducing his quota-
tions in slightly different terms. I think there is no other
reason for denying the Petrine origin of the passage.

Let me give my own theory of the reconstruction of the
Fragments. They belong to the lost part of the Znferno,
and to the explanations of things seen which must there have
been given to Peter either by our Lord or by an angel.
Peter has seen the women and the children born untimely
(as in § 11): later on he sees women who have exposed
their children, instead of suckling them : the milk of these
unnatural mothers, which ought to have been given to their
children, has engendered small serpents, which devour
their flesh (Fr. 6).

After the vision is over, Peter asks for explanation of
certain parts of it. He is told, in particular, of the destinies
of the two classes of children, untimely births, and exposed
chiidren. The untimely births are given over to a care-
taking angel, and attain experience, and mature condition
(Fr. 3, 5@ 4). They accuse their parents at the bar of
Christ (Fr. 58). The exposed children only gain salvation
in the shape of immunity from punishment (Fr. 5e), pre-
sumably because they have been actually born, and have
consequently entered the ranks of human life.

Now to comment on the fragments, and see what can
be drawn from them in justification of this reconstruction.

Fr. 3 speaks of the exposed infants being given over to
the angel, and, in fact, treated in the way elsewhere pre-
dicated of the untimely births. I am forced to regard the
word exposed' as an inaccuracy of Clement’s, or else as
a wrong reading for aborfive, which latter word can be
obtained by a slight change. But the theory that it is an

! ékrefévra: what is wanted is éxrpwbévra.
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inaccuracy is preferable, because the whole quotation is
made in the most general terms possible: we have the
same passage accurately (or more accurately) reproduced
by Clement himself in Fr. 52 and by Methodius in 5.

Very likely Clement is here commenting on a passage
of Ecclesiastes (vi. 3, 4) where a long life and an untimely
birth are compared together!. The words of Isaiah ‘the
child shall die an hundred years old*’ may be also in his
mind. Notice that the word faifAfu/ occurs in § 1 of our
text. The clause in which this word occurs corresponds to
the clause in 54, which is a paraphrase by Clement, ‘in
order that they may attain a share of knowledge, etc.’

4. The difference of language between this fragment
and our text might lead one to suspect that the latter is a
shortened one, or that Clement is quoting from memory.
If the word ‘fask’ be original it can be paralleled from
Paul G 35°. Clement goes on to quote a text from
Wisdom (iii. 7, 8) comparing the righteous to a spark
among the stubble.

5a, b The unique word for ‘caretaking *’ is made into
a proper name in Pax/ and in the later ‘Apocalypse of
John®’ and is applied to a chastising angel®. But, in
effect, Pau/ has done much more than borrow a single
word: in G 40 we have the following passage, which at
once takes us back to the source of Fr. 5.

“ And the angel said to me ‘These are they that defile
themselves, and that killed their children. The children

1 ¢aw ~yevvifoy dvip ékarow, kal & woANG Pioerac...dyafov Umép avTdy
7O EKTpwpa.

2 Isa. Ixv. 7.

3 épAéyero dewvs vd doTpardy. 4 TnueNolyos.

5 Tischendorf, Apocall. Apocr. 70—94: see p. 94.

6 §§ 16, 34.
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therefore came crying: ‘Avenge us of our parents” And
they were given to an angel, that they should be taken to a
place of ease, but their parents to eternal fire.” In Z 40,
the text is fuller (the Syriac omits the whole section).

“And he answered me: ‘These are women that defiled
the image of God, (untimely) bringing forth infants from the
womb, and these aré the men that caused the sin. But
their children appeal unto the Lord God and the angels
which are over the punishments, saying: ¢ Avenge us of our
parents : for they have defiled the image of God, having the
name of God, but not keeping his commandments: they
gave us to be devoured of dogs and trampled upon by swine,
and others they cast into the river.’” But those children
were given to the angels of Tartarus which were over the
punishments, that they should take them to a place of ease
and mercy. But their fathers and mothers were taken to
eternal punishment.”

Paul does not make it quite clear whether he is speaking
of infants born untimely or exposed after birth: his words
would apply to both classes. But this is of little moment,
for we are not dealing with a quotation, but with a plagiarism,

1 Et respondit mihi: Haec sunt mulieres commaculantes (¢f¢ipacar)
plasmam dei proferentes (ékrpdoacar) ex utero infantes, et ii sunt uiri
concubentes cum eis, Infantes autem earum interpellant dominum
deum et angelos qui super penas erant, dicentes: Nefanda ora (séc. 1
read : Vindica nos a) genitoribus nostris: ipsi enim commaculauerunt
plasma dei, nomen dei abentes, sed praecepta eius non obseruantes
dederunt nos in escam canibus et in conculcationem porcis: alios
proiecerunt in flumine. Infantes autem illi traditi sunt angelis tartari
qui erant super penas (the Latin invariably changes Temeluchus to
Tartaruchus), ut ducerent in locum spaciosum misericordiae. Patres
autem et matres eorum strangulabantur in perpetuam poenam. ¢Stran-
gulabantur’ seems to be a rendering of dmjyxfnoar, which is a mis-
reading for dmixfnoav, the word indicated in the Greek.
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and a certain amount of intentional variation is to be ex-
pected. An authority, cited earlier as having made use of
our book, mentions both classes ; this is the Sibyl".

The two offences are specially forbidden in the Didace,
and in Barnabas’ Epistle. And no doubt it would be pos-
sible to collect a good deal of somewhat unsavoury evidence
to show the common occurrence of them in the ancient
world. The writer of the Zetter to Diognetus makes especial
mention of the freedom of Christians from this form of guilt.
‘They marry and beget children, like all the world: but
they do not cast out the children when born’ And the
Apostolical Constitutions (vii. 3),in amplifying the prohibition
of these sins in the Didacke, add words which recall those
of Paul and of Clement (Fr. 54) ‘For everything that is
fashioned in the likeness of man, and has received a soul
from God, if it be murdered shall be avenged, having been
unjustly slain®’

I may note that, in the tract which Hilgenfeld calls the
¢ Judgment of Peter’ and others the ¢ Ecclesiastical Canons,’
the prohibition of these sins is put into the mouth of Peter,

v Sib, Or. ii. 280. 8Booar & évl ~yasrépt poprovs
éxkrpdokovety, Soou Tokerods plwrovew Gbéopws.
And in the Pseudo-Phocylides, part of which is interpolated in the
same book, we have the same two sins mentioned, in a way which recalls
the Latin Pawl, viz. 1. 184.
undé yurly pBetpor Bpépos EuBpuov Evdobe yaaTpbs,
undé Tekoboa xvolv plyy kal yvly EAwpa.
Cf. ‘in escam canibus, etc.” of Paxl.

2 povevhév éxducnbroerar, ddikws dvaefév. It should be remarked,
lastly, that the use of so strange a word as Tyuelodyos suits well with the
habit of our author. Other uncommon words used by him are vap-
dboTaxvs, vméphapmpos, olkfTwp, dvevgnuely, dvamraphafew, Ixdp, xdA,
Tyyavifw.
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which, whether the author intended a reference to the
Apocalypse or not, is a very appropriate attribution.

Fr. 6. This belongs to a description of torment seen
by Peter in a part of the Jnferno which either followed our
text, or has dropped out of it. It almost certainly refers to
the punishment of those mothers who exposed their children.
Compare the following fragment from the Apocalypse of
Esdras (p. 29) “And I saw a woman hanging, and four
beasts' (o7 serpents) sucking her breasts. And the angels
said to me: ¢ This woman grudged to give her milk, and
also cast her children into rivers.””

This quotation throws a good deal of light on our frag-
ment. We see at once that the meaning of it is that the
.milk of those women who exposed their children became
the means of their punishment. They refused it to their
children, and it engendered the serpents which devoured
them. And the principle here inculcated, that the nature of
the sin determines the nature of the punishment, is one which
runs through a large part of our Apocalypse, and through
almost all the later visions. It is an important one, specially
prominent in Dante’s Jnferno, and I believe that it origi-
nated with the Apocalypse of Peter.

Fr. 7. I have added this to the list, without any mis-
givings, for it appears to me to contain a distinct reminis-
cence of §§ 7 and 9 of our Apocalypse®

Hilgenfeld includes among the fragments a quotation
twice made by Hippolytus from ‘the prophet,” and found
also in Commodian’s Carmen Apologeticum (886—qgo). If
it is really from our Apocalypse, which, judging from the

1 fmpta. The Apocalypse of the Virgin contains two or three very
similar descriptions.

? Cf. especially fhaognmdr, and Tés 8 kdopov Tpixdv émt wopvelav
opuwoas.
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terms in which it is introduced, I am rather inclined to
doubt, it must have formed part of the introductory section
in which the end of the world was predicted. It runs thus:
“And another prophet also says: ‘He (Antichrist) shall
gather all his forces from the East even unto the West:
those whom he hath summoned and those whom he hath
not summoned’ shall go with him: he shall whiten® the sea
with the sails of his ships and blacken? the plain with the
shields of his weapons: and every one that shall encounter
him in battle shall fall by the sword’ (Of Antickrist, c. 15
and 54).

During all this discussion, I have taken it for granted
that the fragment before us is part of the Apocalypse of
Peter ; yet the seer’s name is nowhere given. Is it certain
that it is not meant for the work of someone else? The
reasons which lead me to suppose that it does belong to the
Apocalypse of Peter are as follows:

(1) It is attributed to one of ‘us the twelve disciples’
(an expression which, by the way, occurs in the Gospel also,
and is inaccurate in both places) § 2.

(2) The author is the spokesman of the twelve disciples
§ 4
(3) A passage occurs in it which is substantially iden-
tical with a quotation from the Apocalypse of Peter.

(4) We know of no other Apocalypse attributed to an
Apostle which it would be possible to identify with this
fragment, save, perhaps, the Revelation of Thomas: and it
is really very doubtful whether that book ever existed.

It is probable that the lost end of the book contained

1 ods kexfjrot kal ods ob kekAfkot. 2 Nevkavet.

3 pehavel. The vocabulary is curious, and, so far, is an argument
for the Petrine origin. The use of kexAgkot is so odd that one is tempted
to guess that it is a rendering of a Latin ‘uocauerit.’
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the substance of Fr. 6, some explanations of the vision given
by our Lord to Peter, and less certainly, some account of
what happens to souls immediately after death.

I have thus brought to an end a long and perhaps
desultory investigation of this very interesting fragment.
Many questions of high importance I have designedly left
on one side’: many more I have, no doubt, failed through
ignorance to ask. But I have tried to put into the hands of
students the main results of a somewhat laborious examina-
tion of Christian Apocalyptic literature. And I hope that,
however unattractive may be the subjects treated by Pseudo-
Peter and by myself, and whatever the defects of their
treatment, I have made it clear to students both of theology
and of literature that they have in this book a document of
the highest importance. How many of our popular notions
of heaven and hell are ultimately derived from the Apoca-
lypse of Peter, I should be sorry to have to determine. But
I think it is more than possible that a good many of them
are; and that when we sing in church of a land where

everlasting spring abides,
And never-withering flowers,
we are very likely using language which could be traced
back with few gaps, if any, to an Apocalypse of the second
century.

1 The relation of the classes of sinners named in the Apocalypse
to those found in the Didacke ; the connexion of the Ritual of the Dead,
the Pistis Sopkia, and the Apocalypse of Zephaniak with our book,
are among these, as also the questions whether we have reason to
suppose that our text of the Apocalypse is a shortened one, and whether
the author of th: Apocalypse did not write the ¢ Gospel’ as well.
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I append a short note on resemblances between the Didacke and our
Apocalypse.

Didacke. Apoc.
2. 0¥ gpoveloes 10
o0 pocxevoes 9
ob ratdogpophoes... 17
oU poveloeis Tékvov év phopq, ovde yewwnbév dmo-
KTEVeTs... 11
ob Yevdouapruprets... 14
ovk &oy wheovéxTys 16
3. Spyi 219
pdvos 10
poexelae 9
eldwholaTpela 18
@i\dpyvpos 16
Bracenula 7 13
5. ovor 10
wovxetat, émbuplac, mopyetar. .. 9
eldwhohaTpetat... 18
Yevdouapruplat... 14
SudkTon dyadov... 12
odk é\eovvTes TTwWX OV 15
povels Tékvwr, ¢lopets whacuaros feod (cf. Paul,
Lat. 40) It
dmoaTpepbpevor Tdv évdeduevov, karamovoivres TV
O\ Bouevoy 53
mAovglwy TapdsAnTor 13

The Pistis Sophia has a certain number of coincidences in vo-
cabulary (especially in pp. 117—243 of the Latin translation): the
words alww, dpxovres (possibly in Apoc. 5 we should read dpydévrwy
for dpxépwr), Témos, popdh, Kdomos, xkéAasis, are all prominent. In
PP- 237—243 a series of sins and their punishments is described: the
sins are, abusive language, slander, murder, theft, pride, blasphemy,
impurity. The punishments do not correspond with those in our
book. However, the general situation is the same; revelations are
imparted by the Lord to the disciples after the Resurrection. I
have little doubt that the Apocalypse is, like the ZFistis Sopiia, of
Egyptian origin, and that both have connexions with the Adual of
the Dead.
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FRAGMENTS OF THE REVELATION.

1. [This and the following fragment probably
preceded our text.]

a. Iepovaias 8 Evexev Aedéxfo kakeivo 76 Aeley-

Vi 3 ~ 7 ~ 7 3 / \ ]
pévoy &v ) "Amokalie Tob Ilérpov. elodye Tov odpa-

¥ L4 ~ ~ ’ Y e ~ #
vov dpa 79 i kpibjoceabar ovtws ‘H yi, ¢yol, mapa-
omjoe wdvras 76 Oed év fuépg kploews kal atmy wék-
Aovea kplvegfar ovv kal @ wepiéyovtt odpavd. Ma-
carius Magnes Apocritica iv. 6, p. 164.

b. H yij—0ed kpwopévovs—rploews, péAlovoa kai
Y PAKRLgH P ) I

abm)— odpavd. ut supra, gp. cit. iv. 16, p. 18s.

2. Kai éketvo & adbis Aéyer, & kal doeBelas peoTov

vwrdpyet 70 pipa pdokov: Kal taxjoerar wdga Svvauis
3 ~ r 3R A 13 3 \ 3 7 L 4

ovpavod, kal é\vxbrioerar ¢ odpavos os BiBAiov, kai mdvra
- -~ 3 ' « 3 . 4 N 3 2

Ta doTpa TegeiTal s GUANa €€ dumélov, kal &s TiTTeL

¢UAAa dmwo ovkis. op. cit. iv. 7, p. 165.

Compare Isa. xxxiv. 4.

3. [Probably this and the following fragments are
to be placed either in or after our text.]

‘H ypagr] ¢nor 1d Bpédy Td ékrebévra typelovyw
mapadidoofar dyyélw, ¥¢’ of madetecbal Te kai avfer
kal éoovrai, ¢mav, s ol ékatov érdv évradfo mioTol.
Clem. Alex. Eclogae ex Scriptt. Proph. xli.

4. Aw xai Ilérpos é&v 19 "Amokadiger dpyoi Kai
darpany wvpos mddoa dmo TGv Ppepdy éxelvwv kal
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wAjogovaa Tovs epfalpovs Tév yuvaway. Clem, Alex.
le. Cf. § 11 of our text. This xXList section of
Clement’s Eclogae has been hitherto looked upon as
one and continuous: it appears to me clear that it
consists of two parts.

5a (cf 3) Adrika o Iérpos év T "Amoxadiyfe
dnaiv 1d Bpédy [1d] ébapPBrwbévra Tis duelvovos éodueva
woipas [cod. weipas]  7obra dyyého Tipelovxy Tapadi-
Socfu, tva yvioews weradafdvra Tis duelvovos Tixy
povijs, Tafovra & dv émalev xal & odpat yevdpeva: 7a
& érepa povys s complas Tedferar, ds Nduuéva é\e-
nbévra, kal péver (07 pevel) dvev xoddoews, Tobro yépas
AoBdvra.  Clem. Alex. lc. xlviii.

5 6. "Ofev Oy kai Tnpelovyors dyyéhows, xdv éx
poielas Got, Td drotiktdpeva mapadidoofar rapekijpa-
pev é&v feomvelorols ypdupacw. €l yap wapd T yrduny
éyivovro kai Tov Oecuov Tis pakapias ékelims pioews Tod
feol, wds dyyélots Tavra wapedidoro TpadnTopeva pera
moAAYjs dvaraloews kal faoTavys; wds 8¢ kal karyyopr-
ocovta oPdY avTdv ToUs yovels ebmappyoidorws els TO
SikaaTiipiov EkikAyokov Tod Xpiotot: S ovk épbdvnaas
uty, & Kipie, 10 kowdv, Aéyovra, 700 pds: ovTor B¢
juds els Odvatov ééfevro, katadponjoavres Ths oijs
évrodijs.  S. Methodius, Conviy. Virg. ii. 6.

6. To 8¢ ydha T@v yvvaikdv péov dmo TdV pacrtdv
kal wpyviuevov, ¢nowv o Ilérpos é&v 14 'AmokaAiier,
yevmjoew Onpla Aewrd caprogdya, ral dvarpéyovra els
avras katecller Sud Tas apaprios yiveobar Tds koldoes
dddarwv. &k Tdv duaptidy yewdobar airds ¢nowy, s Sap Sal xvi
dia Tas duaptias émpdfny 6 Aads, kal dua Tv els Xpiorov TPetii 6
dmotiav, ws ¢nolv o "AwdoTodos, VT TGV opewv E8d-
xvovro (1 Cor. x. 9). Clem. Alex. 0p. ci?. xlix.



g6  FRAGMENTS OF THE REVELATION.

7. The following passage may probably contain
an allusion to the Apocalypse:

Elmoper os xohdoets eloi Bhaodymidy, dpAvaplas, dro-
Moroy pypatev, Aéyw kolalopévev kai waidevopévwv.
épaokey 8¢ [sc. 6 wpeoBurns: cf. § 1] kai &1 7ds Tplyas
koXdlecfar kal TOV kdopov Tas ywaikas vmd Suvdpews
s éml Tovrols Terayuévys, N kal TG Saupdyv Stvapw
mapeixe Tals Opitly, firis kohd{er Tds Sid xdopov TPGY
éml wopvelav oppwoas. Clem. Alex. gp. cit. xxxix., xl.

Cf. § 7, 9 of our text. The latter half of § xxxix.
should evidently be joined to § x1
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